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The city of Kashghar was situated at the convergence of Chinese communication routes that 
crossed the northern and southern parts of the Taklamakan Desert. This city served as the 
gateway for caravans traveling on the historical roads connecting Transoxiana, Sindh and the 
central plateau of Iran to China. This route has been known as the Silk Road from 19th 
century.  The access routes from the western regions to the capital of China branched off from 
the city to the northern and southern edges of the Taklamakan, eventually these routes leaded 
to ancient Chinese capital, Chang’an (长安), or Xi’an (西安), referred to in Islamic texts as 
Khamdān ( مدانخَ ). The northern route passed through the city of Turfan, while the southern 
route traversed Khotan and then, being on a single route that went to the imperial capital of 
China. Due to Kashghar’s pivotal role in the exchanges between China and the Islamic world, 
early Islamic texts referred to it as the border of Islam (ثغرالاسلام). Even in the pre-Islamic 
period, cultural and commercial interactions between Iran and China along this corridor carried 
out through the mediation of one of the oldest Iranian peoples—the Sogdians. This mediating 
role continued into the Islamic period and the Sogdians assumed a crucial role in facilitating 
cultural and economic exchanges between China and the Muslim world. Some Sogdians even 
settled along this route, serving as cultural intermediaries.The strategic importance of access 
routes to Kashghar as the gateway to China for Muslims led to this ancient road being 
introduced in various geographical, historical, and literary texts of the Islamic world.  In other 
words, the toponyms along the route from Kashghar to the Chinese capital has been noted in 
Islamic sources from the early Islamic centuries to the 10th century AH (16th century CE). 
Despite numerous studies on the cities along this route, no dedicated research has yet focused 
on the transcription and phonetic transformations of their names based on manuscript versions 
of Islamic texts. The significance of this issue has prompted the present article to investigate 
the representation of caravan stations in northern China—from Kashghar to Chang’an—as a 
historical problem worthy of detailed examination. This study, while engaging with prior 
research on the subject, identifies and analyses the toponyms based on the oldest or most 
authoritative manuscript sources of Islamic texts and reconstructs the geographical conception 
of Muslim authors of this route. 
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1. Introduction 
The geographical region of Sogdia (Suġd), which included the routes between Iran and China 
in the pre-Islamic period, provided the opportunity for merchants from that region to act as 
intermediaries in trade between the two realms. During the Tang Dynasty (618-907 AD), with 
the expansion of land and sea trade between Iran and China, the Sogdians were able to play a 
major role in trade between the two countries. The available evidence indicates the presence 
of the Sogdians in trade between Transoxiana and the northern cities of China. Sogdian 
colonies were formed from the Han Dynasty (202 BC-220 AD) onwards around the Tarim 
Oasis on both sides of the Taklamakan Desert in the cities of Khotan, Turfan, Dunhuang and 
Gansu. Rong Xinjiang (2009: 148) believes that the establishment of Sogdian colonies in 
cities on both sides of the Taklamakan Desert on the main route on the land route between 
China and Iran began in the third century BC. This process continued in the Islamic period, 
and the city of Kashgar, as the settlement place of some Sogdians in the Iranian-Chinese 
borderlands, became so important that it is mentioned in some Islamic texts as “S̱iġr al-
Islām”. In one of the ancient Chinese paintings (dated 1086 AD/479 AH), the image of a 
Sogdian merchant next to a horse is well depicted, indicating that the Sogdians were known to 
the Chinese as famous Iranian merchants. 
   The extensive and long-term contact between the Sogdians and the Chinese led to many 
Chinese place names entering Persian and Arabic texts after Islam through Sogdian texts or 
through the pronunciation of Sogdian names. In fact, the names of many cities along the 
Iranian-Chinese land route are derived from their Sogdian/Iranian pronunciation. The most 
important part of the route from Kashgar to Chang'an, the ancient capital of China, was within 
the Tarim Oasis. The important cities on this route to the capital of China before the Yuan 
Dynasty (1271-1368 AD) were Kāšġar, Kučā, Tūrfān, Ḫutan, Sukuǧū, Ḫāǧū, Ḫāmǧū, Baġšūr 
or Lānǧū, Qāmul/Qāmūl, and finally Ḫamdān or Chang'an or Xi'an. The names of these cities 
are mentioned in Islamic texts with various pronunciations, and the present study seeks to 
identify and evaluate the place names of these cities based on Iranian and Islamic texts up to 
the beginning of the 10th century AH/16th century AD. 
2. Literature Review: 
The publication of Marco Polo's Travelogue in Europe drew the attention of orientalists to the 
subject of Chinese trade routes. In order to answer their fundamental questions about the 
place names mentioned in this travelogue, orientalists tried to identify and introduce Persian 
and Arabic geographical texts; texts that contained erly knowledge of the land and sea routes 
between the East and the West. Portuguese, Spanish and Italian missionaries were also among 
the first people who founded the study of “Sinology”. Matteo Ricci (1552-1610 AD) was an 
Italian missionary and one of the first European Sinologists. Giovani Battista Ramusio (1485-
1557 AD) was the first to critically publish travelogues in the 16th century by comparing their 
manuscripts, thus creating a suitable basis for research related to China. In 1866, the Scottish 
orientalist Henry Yule (1820-1889) entered a new phase in Sinological research related to the 
historical geography of the Silk Road route by writing Cathay and the way thither. In 1890, 
following the publication of a journal entitled “T'oung Pao”, the first journal of Sinology and 
Southeast Asian studies was established. Another of the most famous European Sinologists is 
Paul Pelliot (1878-1945). In 1906, this French Sinologist, at the head of an expedition 
consisting of archaeologists and photographers, began an exploratory journey along the 
Marco Polo route from eastern Russia, from Tashkent to Xinjiang province, and from there to 
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the ancient capital of China. After Henry Yule and Paul Pelliot, studies related to the 
geography of the land and sea Silk Road have continued since the 1980s with increasing 
scientific efforts from universities in Europe, Southeast Asia, China, Korea, and Japan. 
Among contemporary European researchers in this field, can mention Ralph Kauz, German 
Sinologist and Iranologist and professor at the University of Bonn, as well as Roderich Ptak, 
Sinologist and professor at the University of Munich. Among the Chinese professors who 
have published numerous articles and books on the history and geography of the Silk Road, 
Rong Xinjiang, professor of history at Peking University, has made a major and undeniable 
contribution. Ms. Wang I Dan, professor of Persian at Peking University and head of the 
Center for Iranian Cultural Studies at that university, has written a useful study with the 
publication of the book  Tārīḫ-i Čīn az Ǧāmiʿ al-Tavārīḫ-i Ḫvāǧah Rašīd al-Dīn Fażlullāh. 
3. Conclusion: 
The route between Iran and China extended from Kashgar to the ancient capital of China in 
two northern and southern routes. The Sogdians, by settling in the cities and settlements of 
these regions, played a mediating role in the economic and cultural developments of Iran and 
China. The place names of the cities on this road were also transferred to other regions 
through Sogdian written and narrative sources. These place names are mentioned in various 
Islamic sources, including geographical, historical, literary texts, and inscriptions, and 
sometimes the climatic characteristics and geographical location of these settlements are 
described. Examining and identifying these texts can lead to a better understanding of the 
geographical perception of Muslims of the social and economic position of the cities located 
on this route. On the other hand, this information also introduces the extent of Muslims' 
knowledge of other nations of the East. In the present study, the authors attempted to identify 
and evaluate the understanding of Iranian and Muslim writers of some place names of the 
trade route between Kashgar and Chang'an based on classic Islamic texts. 



 

 
  1»آن چانگ«تا » کاشغر«: از یدر متون اسلام نیشمال چ یکاروان يها ستگاهیا

 2 مرد شتربان جمال پیره،  1محمدباقر وثوقی
 vosoughi@ut.ac.ir                                                                                 . رایانامه:رانیدانشگاه تهران، تهران، ا ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب خ،یاستاد، گروه تار .1
 jamal.pirehmard@ut.ac.ir                 . رایانامه: رانیدانشگاه تهران، تهران، ا ،یو علوم انسان اتیدانشکده ادب خ،یگروه تار خ،یرشته تار يدکتر يدانشجو. نویسنده مسئول، 2

 اطلاعات مقاله    چکیده
 نوع مقاله:

 پژوهشی – یعلم 
 

 تاریخ دریافت: 
18/12/1403 

 
 

 تاریخ بازنگري:
12/06/1404 

 
 

 تاریخ پذیرش: 
 18/06/1404 
 
 

 تاریخ  انتشار:
 18/06/1404 
 
 
 
 

 :هاي کلیديواژه
 ،یکاروان يها ستگاهیا

آن (خَمدان)،  چانگ
 .کاشغر ن،یچ
 

» تاکلاماکان« يصحرا یو جنوب یشمال يها که از بخش نیچ یارتباط يها راه یحل تلاقشهر کاشغر در م
ماوراءالنهر و سند و  يها جاده یخیتار ریها در مس کاروان یو خروج يورود ةشهر درواز نیقرار داشت. ا گذشت، یم

مشهور شده  شمیابر ةبه جاد يلادیکه از قرن نوزدهم م یراه شد؛ یمحسوب م نیبه سمت چ رانیا يفلات مرکز
 يشمال و جنوب صحرا يشهر به دو سو نیبا گذر از ا نیچ تختیبه پا یغرب ینواح یدسترس يها است. راه

 ای) Chang’an/长安» (آن چانگ«در شهر  نیچ یباستان تختیبه پا ماّیتاکلاماکان منشعب شده و از آنجا مستق
به  ی. راه شمالشدند یم یشده، منته ادی» خمَدان«از آن با نام  ی) که در متون اسلامXi’an/西安( »آن یش«

 تختیبه سمت پا ریمس کیو سپس با قرار گرفتن در  گذشت یاز ختُن م یو راه جنوب رفت یشهر تورفان م يسو
 نیو جهان اسلام، در متون قرون نخست نیچ نیکاشغر در تبادلات ب گاهیجا تی. با توجه به اهمرفت یم نیچ

 نیدر ا نیو چ رانیاز اسلام، مراودات ا شیپ ةشده است. در دور ادی» ثغرالاسلام«با عنوان شهر  نیاز ا یماسلا
روند  نیا ،یاسلام ة. در دوردیرس یبه انجام م »انیسغد« یعنی یرانیاقوام ا نیتر از کهن یکی يگریانجیبا م ریمس

اسلام را بر عهده داشتند. جوامع  و جهان نیچ نیب يو اقتصاد یتبادلات فرهنگ یبار اصل انیو سغد افتیادامه 
ساکن شدند.  ریمس نیاسلام در ا يایو دن نیچ نیب یفرهنگ یانجیدهنده و م به عنوان انتقال انیکوچک سغد

 ةجاد نیمسلمانان موجب شد تا ا يبرا نیورود به چ ةبه شهر کاشغر به عنوان درواز یدسترس يرهایمس تیاهم
 يها نام يجا گر،یشود. به عبارت د یجهان اسلام معرف یو ادب یخیتار ،ییایجغراف تلفدر متون مخ یباستان

مورد توجه قرار داشته  يتا قرن دهم هجر یاسلام نیاز قرون نخست یدر متون اسلام نیچ تختیبه پا رکاشغریمس
بر  دیتأکبا  یپژوهش هنوزاما  ده،یبه انجام رس ریمس نیا يکه در مورد شهرها يمتعدد يها رغم پژوهش  است. به

 تیاست. اهم دهیتا کنون به انجام نرس یمتون اسلام یخط يها آنها بر اساس نسخه ییآوا راتییو تغ یضبط اسام
از  یدر متون اسلام نیشمال چ یکاروان يها ستگاهیا ییموضوع باعث شد تا پژوهش حاضر، مسئله بازنما نیا

پژوهش ضمن توجه به  نیقرار دهد. در ا یو معرف یابیمورد ارز یخیتارمسئله  کیآن را به صورت  کاشغر تا چانگ
متون  یخط يها نسخه نیمعتبرتر ای نیتر بر اساس کهن ها نام يباره، جا نیدر ا قاتیمطالعات و تحق ۀنیشیپ

گرفته  ارقر یابیو مورد ارز ییشناسا ریمس نیمسلمان از ا سندگانینو ییایاند و تصور جغراف شده یمعرف ،یاسلام
 است.

 
سال  ،یخیپژوهشهاي علوم تار، »آن چانگ«تا » کاشغر«: از یدر متون اسلام نیشمال چ یکاروان يها ستگاهیا. )1404(؛ جمال، مرد شتربان پیره؛ محمدباقر ،وثوقی استناد:

  :jhss.2025.3DOI/89.47379169010.22059                                                     . )632-972( -40 یاپیو زمستان، شماره پ زیی، پا2 ة، شمار17

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 انتشارات دانشگاه تهران ۀسسؤناشر: م

https://doi.org/10.22059/jhss.2025.387398.473764
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   1مه. مقد 
هاي میـان ایـران و چـین را در دورة پـیش از اسـلام در       موقعیت جغرافیایی سغد که راه

عنـوان میـانجی    آورد تـا بـه   آن ناحیه فراهم مـی  گرفت، این امکان را براي بازرگانان برمی
) بـا گسـترش   م907-618» (تانـگ «تجارت بین دو کشور عمل نماینـد. در دوره سلسـله   

اي در تجـارت   و دریایی بین ایران و چین، سغدیان توانستند نقش عمـده بازرگانی زمینی 
اي مربـوط بـه سـال     ). مکاتبـه 32: 1403در این باره، نـک: برگِـل،   بین دو کشور ایفا نمایند (

آمده است، نشانگر حضور سـغدیان   دست م که در یکی از نواحی شمال غربی چین به313
 دوره هـاي سـغدي از   مالی چـین اسـت. کُلنُـی   در تجارت بین ماوراءالنهر و شهرهاي ش ـ

در دو سـوي صـحراي   » تـاریم «) به بعد در پیرامون واحـۀ  م220-ق.م202» (هان«سلسله 
 ,Xinjiang(شکل گرفت » گانسو«و » هوانگ دون«تاکلاماکان در شهرهاي ختَُن، تورفان، 

هاي سغدي  یمعتقد است که استقرار کُلنُ) 148 :2009(» جیانگ رونگ شین« ).514 :2006
در شهرهاي دو سوي صحراي تاکلاماکان در جاده ارتباطی زمینی بـین چـین و ایـران از    

 یـت درباره اهم )Pelliot, 1911:105( »یوپاول پل« قرن سوم پیش از میلاد آغاز شده است.
 :  یسدنو یو شرق م يمرکز یايآس یرهايدر مس یانسغد یگاهجا

کردند، نفوذ خود را در  ینقل مکان م یکه به راحت يهربازرگانان ما دیان،رسد سغ یبه نظر م«
همان نقش زبان  يو شرق گسترش دادند و زبان آنها تا حدود يمرکز یايآس یرهايتمام مس

 یلاديم یزدهمدر قرن س یزبان فارسبعدها که  ینقش ؛نمود یفارا ا یانجیزبان م یا یالملل ینب
 ».نمود یفادر همان مناطق ا

    
. از 2131(نسخه خطی کتابخانه ایاصوفیا به شماره  القلوب نزهه. نقشه حمداالله مستوفی در کتاب 1نقشه شماره 

هاي اسلامی سمت جنوب در بالا قرار دارد، براي درك بهتر موقعیت شهر کاشغر، این نقشه  آنجایی که در نقشه
 چرخانده شده است).
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به عنوان محل استقرار برخی » کاشغر«این روند در دورة اسلامی نیز تداوم یافت و شهر 
از سغدیان در مبالات ایران و چین از چنان اهمیتی برخوردار شد که در برخی متون 

: 1962براي نمونه، ر.ك: السمعانی، یاد شده است (» ثغرالاسلام«اسلامی از آن با عنوان 

ر شمال حمداالله مستوفی، شهر کاشغر د القلوب نزهه). در نقشۀ موجود در کتاب 11/22
 در). 1بنگرید به نقشه شماره شرقی و در آخرین منطقۀ مرزي با شرق جانمایی شده است (

)، تصویر بازرگانی سغدي در کنار ق479م/1086مورخ هاي کهن چینی ( یکی از نقاشی
عنوان بازرگانان مشهور  دهد که سغدیان به خوبی ترسیم شده است و نشان می اسب به

 ).1بنگرید به تصویر شماره اند ( شده خته میایرانی نزد چینیان شنا

 
 ]1[هاي شمال غربی چین). آمده در بخش دست .  نقاشی چینی از یک بازرگان سغدي (به1تصویر شماره 

مـدت بـین سـغدیان و چینیـان موجـب شـد تـا بسـیاري از          ارتباط گسترده و طولانی   
می سغدي به متون فارسـی  هاي چینی از طریق متون سغدي و یا تحت تلفظ اسا نام جاي

: 1399( حدودالعالمَدر مقدمه مندرج بارتولد بر چاپ کتاب  و عربی پس از اسلام راه یابد.
) درباره نقش سغدیان در انتقال تجارب مرتبط بـا چـین بـه دوران اسـلامی، چنـین      173

 :عنوان شده است
 یهـاي احتمـال   . نـام نسـتند دا مـی بدون شـبه   ینتا چ ماوراءالنهراز  ها [را] راهمردم سغد همه «

اطلاعات خـود   ها مسلمانبعدها  مآخذيدهد که از چه  نشان می ینچ يشهرها یفارس -سغدي
در تمـاس   ینیـان با چ يمرکز یايدر آس انمسلمان یگرفتند. از قرن اول اسلام ینرا راجع به چ

عـرب در   یرنـوزده سـف   مـیلادي،  759تا  716هاي  سال ینب بگوییماست  افیبودند. ک یممستق
 ».[است] ذکر شده ینیمآخذ چ

با این تعبیر، باید افزود که برخی از اسـامی شـهرهاي چـین در مسـیر جـاده زمینـی          
تـرین بخـش از مسـیر بـین کاشـغر تـا        اسـت. مهـم   هـا برگرفته از تلفظ سغدي/ایرانی آن
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، تختگاه قدیم چین، در محدودة واحۀ تاریم قرار داشت. شهرهاي مهـم ایـن   »آن چانگ«
)، عبارت بودند از شـهرهاي  م1368-1271( 1»یوآن«سیر تا پایتخت چین قبل از سلسلۀ م
ــان« ،3»کوچــا«، 2»کاشــغر« ــ«، 4»تورف ، 8»خــامجو« ،7»خــاجو«، 6»کجوســو« ،5»نتَخُ
»9،»لانْجو«یا » غشْورب »ـدان «نهایتاً  و 10»لقامَ12»آن یش ـ« ای ـ 11»آن چانـگ « یـا » خم 
-29: 1403ن و نفوذ چینیان در شـهرهاي پیرامـون آن، نـک: برگِـل،     درباره این مسیر در دوران باستا(

هاي گوناگون ذکر شده و پژوهش حاضر نیز  نام این شهرها در متون اسلامی با تلفظ .)30
هاي این شهرها بر پایه متون ایرانی و اسـلامی تـا آغـاز     نام در پی شناخت و ارزیابی جاي

 ).2ید به نقشه شماره بنگرسده دهم هجري/شانزدهم میلادي است (

 
آن (طراح: دکتر کاظم امیدي و محمدباقر  . شهرهاي قرار گرفته در مسیر کهن کاشغر تا چانگ2نقشه شماره 

 وثوقی).
 شمیجاده ابر يها نام يپژوهش جا ۀنیشیدر پ يمختصر .2

در اروپا توجه خاورشناسان را به موضوع مسیرهاي ارتباطی » مارکوپولو« سفرنامۀچاپ 
هاي  نام هاي اساسی خود دربارة جاي جلب نمود. خاورشناسان براي پاسخ به پرسش چین

ذکرشده در این سفرنامه، ناگزیر از شناسایی و معرفی متون جغرافیایی فارسی و عربی 
اولی از مسیرهاي زمینی و دریایی بین شرق و  هاي دست بودند؛ متونی که حاوي آگاهی

                                                           
1. Yuáncháo/元朝 
2. Kāshí/喀什 
3. Qiūcí/龜茲 
4. Gāochāng Qū/高昌区 
5. Hétián Shì/和田市 
6. Sù Zhōu/肃州 
7. Guā Zhōu/瓜州 
8. Gān Zhōu/甘州 
9. Lán Zhōu/兰州 
10. Hami/哈密市 
11. Chang’an/长安 
12. Xi’an/西安 
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نخستین افرادي  زمره، اسپانیایی و ایتالیایی نیز از . میسیونرهاي پرتغالیهستندغرب 
 ،)م1610-1552» (ماتئو ریچی« 1ریزي نمودند. را پی» شناسی چین«که مطالعات  بودند

» جیوانی باتیستا راموزیو« 2شناسان اروپایی است. چین اولیناز  ،مبلّغ مسیحی ایتالیایی
نخستین بار اقدام به ، زدهم میلادينویس ایتالیایی در قرن شان جغرافی ،)م1485-1557(

هاي خطی آنها کرد و به این ترتیب زمینۀ  ها از طریق مقابلۀ نسخه چاپ انتقادي سفرنامه
نخستین چاپ انگلیسی  3مناسبی را براي تحقیقات مرتبط با چین به وجود آورد.

نري ه« 4به انجام رسید.» جان فرامپتون«وسیله  م به1579سفرنامه مارکوپولو در سال 
م با نوشتن کتابی با 1866در سال  ،مستشرق مشهور اسکاتلندي ،)م1889-1820» (یول

شناسی مرتبط با جغرافیاي  تحقیقات چین 5»رود ختا و راهی که به آن می«عنوان 
م و به دنبال انتشار 1890تاریخی مسیر جاده ابریشم را وارد مرحلۀ نوینی کرد. در سال 

»T'oung Pao«اي با عنوان  مجله
شناسی و مطالعات  نخستین مجلۀ تخصصی چین عملاً ]2[

پاول «شناسان اروپایی  آسیاي جنوب شرقی تأسیس شد. یکی دیگر از مشهورترین چین
م در رأس یک 1906شناس فرانسوي در سال  ) است. این چینم1945-1878» (پلیو

در مسیر شناسان و عکاسان، سفري اکتشافی را  هیئت اکتشافی متشکل از باستان
و از آنجا » جیانگ شین«هاي شرقی روسیه از تاشکند به سوي ایالت  مارکوپولو از بخش

تا پایتخت باستانی چین آغاز نمود. چند هفته پس از رسیدن او، یکی دیگر از 
دون «به غارهاي باستانی  )م1943-1862» (ر اَورل اشتاینس«شناسان اروپایی به نام  چین

هاي خطی موجود در آنجا  آنجا شروع به خوانش بسیاري از نسخهرسید و در  ]3[»هوانگ
م به چاپ آثار خود به صورت 1910کرد. پاول پلیو پس از بازگشت به فرانسه، از سال 

شناسی در اروپا بخشید.  اي به مطالعات چین کتاب و مقالات مختلف پرداخت و جان تازه
» کریستوفر مول-آرتور«ري به نام م با همکاري خاورشناس اروپایی دیگ1938او در سال 

                                                           
 ، نک:شتریب یآگاه يبرا. 1

Camus, Yves (2007), Jesuits' Journeys in Chinese Studies, For the “World Conference on Sinology 
2007”, Renmin University of China, Bejing, 2007. 03. 26-28, Macau Ricci institute, pp. 1-23. 
2. Nocentini, Lodovico (1882), Il primo sinologo p. Matteo Ricci, Florance, Pubblicazioni del R. Istituto 
di studi superiori pratici e di perfezionamento in Firenze. Sezione di filosofia e filologia. 
3. Ramusio, Giovani Battista (1574), Secondo volume delle navigationi et viaggi nel quale si contengono 
l'historia delle cose de Tartari, & diuersi fatti de loro imperatori, descritta da m. Marco Polo 
gentilhuomo venetiano, & da Hayton Armeno. Varie descrittioni di diuersi, dell'Indie Orientali, della 
Tartaria ... Con l'indice diligen, Venice, nella stamperia de Giunti. 
4. Frampton, John, tr. (1929), The Most Noble and Famous Travels of Marco Polo together with the 
Travels of Nicolo de'Conti, Edited from the Elizabethan translation of John Frampton by N. M. Penzer, 
London, the Argonaut Press. 
5. Yule, Henry, ed. (1866), Cathay and the way thither: being a collection of medieval notices of China, 3 
vols, London, Hakluyt Society. 
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هایی  یادداشت«ترین اثر پلیو، کتابی با عنوان  مهم 1مارکوپولو را منتشر ساخت. سفرنامه
م در پاریس به چاپ رسید. 1963-1959هاي  است که طی سال 2»مارکوپولو سفرنامهبر 

اشتاین،  ورلر اَهاي جاده ابریشم زمینی باید افزود که تحقیقات س در مورد ایستگاه
بریتانیایی، در اوایل قرن بیستم از اهمیت بسیاري برخوردار است. -شناس مجاري باستان

منتشر » ختَُن باستانی«شناسی خود را با عنوان  م نخستین اثر چین1907او در سال 
م 1921و در سال  4»هاي صحراي ختا ویرانه«م کتاب 1912پس از آن، در سال  3نمود.

 چاپرا  5»ترین مناطق چین ی اکتشافات در آسیاي میانه و غربیهاي جزئ گزارش«کتاب 
-1930» (واسیلی ولادیمیر بارتولد«م با مقدمۀ 1937در سال  محدودالعالَ. کتاب کرد

) به زبان انگلیسی م1966-1877» (ولادیمیر مینورسکی«) و به تصحیح و تحشیه م1869
یایی به زبان فارسی است، ترین متون جغراف منتشر شد. این کتاب که یکی از کهن

. مینورسکی در آید میهاي مسیر جاده ابریشم نیز به شمار  نام ترین متن دربارة جاي مهم
هاي ماوراءالنهر و شمال  نام دربارة جاي اي ارزنده اتمتن، تحقیقخود بر این حواشی 

 غربی چین به انجام رسانید.
راوانی دربارة تاریخ و جغرافیاي جاده از میان استادان چینی که مقالات و نوشتارهاي ف   

، استاد تاریخ دانشگاه پکن، سهم عمده و 6»جیانگ رونگ شین«اند،  ابریشم منتشر کرده
موضوع نقش  با تأکید برجادة ابریشم  ةمهمی را دربار. او تحقیقات داردانکاري  غیرقابل

وانگ اي «خانم  ست.سغدیان در تبادلات فرهنگی ماوراءالنهر و چین به انجام رسانیده ا
استاد زبان فارسی دانشگاه پکن و رئیس مرکز مطالعات فرهنگ ایران در آن  7،»دان

و افزودن حواشی بسیار سودمند بر این » التّواریخ جامعچین در «دانشگاه، با انتشار کتاب 
اثر، تحقیقی شایسته را براي استفاده محققان به وجود آورده است. مطالعات مرتبط با 

م تاکنون با فعالیت روزافزون 1980افیاي جاده ابریشم زمینی و دریایی از دهۀ جغر
هاي اروپایی، آسیاي جنوب شرقی، چین، کره و ژاپن همچنان ادامه دارد. از  دانشگاه

                                                           
1. Moule, A. C; Pelliot, Paul (1938), Marco Polo: the Description of the World, London, G. Routledge & 
Sons. 
2. Pelliot, Paul (1959-1963), Notes on Marco Polo, (English version), Paris, Imprimerie nationale, 
librairie Adrien-Maisonneuve. 
3. Stein, M. Aurel (1907), Ancient Khotan. Detailed Report of Archaeological Explorations in Chinese 
Turkestan Carried out and Described Under the Orders of H.M. Indian Government, 2 vols, Oxford, 
Clarendon Press. 
4.______ (1912), Ruins of desert Cathay: personal narrative of explorations in Central Asia and 
westernmost China, 2 vols, London, Macmillan and Co. 
5.______ (1921), Serindia: detailed report of explorations in central Asia and westernmost China, 4 vols, 
Oxford, Clarendon Press. 
6. Rong Xinjiang. 
7. Wang I Dan. 



 272                                   40 یاپی، شماره پ1404ستان زمو  پاییز، 2 ة، شمار17سال  ،یخیپژوهشهاي علوم تار 

شناس  چین 1،»رالف کاوتس«توان از  میان پژوهشگران معاصر اروپایی در این زمینه می
شناس و  چین 2،»رودریش پتاك«شگاه بن، و همچنین شناس آلمانی و استاد دان و ایران

استاد دانشگاه مونیخ آلمان، یاد کرد. باید افزود که آنچه آورده شد، فهرستی بود از 
ترین محققانی که آثارشان تاکنون منتشر شده است و باید به این فهرست، اسامی  مهم

ین و مقالات و بسیاري از مجلات تخصصی تاریخی و فرهنگی در حوزة مطالعات چ
 تحقیقات پراکندة دیگران را که خارج از حوصلۀ این پژوهش است، افزود.

 ها از غرب به شرق نام معرّفی جاي .3
هاي این مسیر از شرق به غرب صورت پذیرفته  نام در این پژوهش، بررسی شهرها و جاي

آن، پایتخت  هاي ذکر شده در متون اسلامی از کاشغر آغاز شده و تا چانگ است و آبادي
باستانی چین، ادامه خواهد داشت. براي آگاهی بیشتر خوانندگان تا آنجا که ممکن بود، 

 هاي خطی موجود در متن نشان داده شده است. املاي نوشتاري متون بر اساس نسخه
 )Kāshí/喀什کاشغَر (. 3-1

د. دهـه  ( يسعدي شیراز با آثار شیخ اجلّ وبیش کمنام این شهر در ذهن همه ایرانیان که 
 احتمـالی  سـفر  یـادآور نخسـت   وهلـۀ در » رکاشـغ «آشنا هستند، جاي گرفتـه و   )ق690

بـه  ترین نوشته ایرانی درباره کاشغر مربـوط   اما کهن ]4[است. ترکستان و چینسعدي به 
. در ایـن  از قـرن چهـارم مـیلادي اسـت    » زردشـت  شاپور یکم ساسانی در کعبۀ کتیبۀ«

 به گمان برخی پژوهشگران، کهاست ثبت شده » کاشیش/کا« ي به نامشهر اسم کتیبه،
محمـد بـن جریـر طبـري      .)70: 1382درباره این کتیبه، نک: عریان، گویا همان کاشغر است (

                                                           
 ترین آثار او درباره روابط ایران و چین عبارتند از: . مهم1

Kauz, Ralph; Ptak, Roderich (2001), Hormuz in Yuan and Ming Sources, Bulletin de l’École 
Française d’Extrême-Orient, n. 88, pp. 27-75. 

هاي یوان و  هرمز در منابع دوره)، 1383این اثر با مشخصات زیر به فارسی ترجمه شده است: کاوتس، رالف؛ پتاك، رودریش (
 شر دانشگاهی.، ترجمه مهرداد وحدتی، تهران، مرکز نمینگ

Kauz, Ralph, ed. (2010), Aspects of the Maritime Silk Road: From the Persian Gulf to the 
East China Sea, Wiesbaden, Harrassowitz. 

 یشرق یايفارس تا در یجاز خل یایی:در یشماز جاده ابر ییاندازها چشماین اثر با مشخصات زیر به فارسی ترجمه شده است: 
)، ویراستار: رالف کاوتس، ترجمه 1392( ینچ یشرق یايفارس و در یجخل يدرباره مناسبات اقتصاد یمجموعه مقالات .ینچ

 محمدباقر وثوقی و پریسا صیادي، تهران، انتشارات پژوهشکده تاریخ اسلام.
Kauz, Ralph; Ptak, Roderich (2012), Historical Notes on the Sea Straits in and around the 
South China Sea: Geography, Migration, Trade and Politics, Journal of Asian History, vol. 
46, n 2, pp. V-VI. 

 شناس آلمانی، نک:  . براي آگاهی از کتب و مقالات این محقق چین2
https://www.sinologie.unimuenchen.de/personen/professoren/ptak/veroeffentlichungen_ptak/i
ndex.html#rezensionen. 
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عنوان شهري از شهرهاي چین  ق از شهر کاشغر به96) در شرح وقایع سال 5/500: 1967(
در قـرون نخسـتین    ه رفتـه بـود.  یاد کرده است که قتُیَبه بن مسلم براي غزا به آن ناحی ـ

ابوسعید عبـدالکریم بـن محمـد     که نامبردار بود؛ چنان» ثغرالاسلام«اسلامی این شهر به 
، »کاشـغري « و در توضیح نسَـبِ  )11/22: 1962( الأنساب) در کتاب ق562- 506سمعانی (

کنون از ثغـور  ا رسد که هم این نسبت به بلدَي از بِلاد مشرق به نام کاشغر می« نویسد: می
کاشغر به یـک  ». اند مسلمانان است. از آنجا تعداد زیادي از علماي فنون مختلف برخاسته

محمد بـن   نیالد شمسترین نقطه جهان اسلام در آن برهه بود. در این باره،  معنا، شرقی
احمد المیـاد   رهاي کاروانی شرق به غـرب از کاشـغ   جاده صیفدر تو )ق380-334( یسقد
شـرق از کاشـغر تـا دریـاي      نقطـۀ از دورتـرین  « :چنین نوشته استدر این مورد کرده و 

تـا بـه پشـت     ماه راه است و حدود دو هزار و ششصد فرسنگ اسـت  دهمحیط نزدیک به 
که از دورتـرین  تر و استوارتر است و آن این گویم، روشن میو آنچه من  جیحون برسد [...]

 ـ ]5[کاشغر تا سوس درمشرق  نقطۀ مـاه راه   دهحـدود   ،مغـرب اسـت   نقطـۀ رین که دورت
 )79: 1362( غـرب الم الـی  مشـرق حدودالعالم مـن ال ). در کتاب 64: 1877مقدسی، ( »است

ي اسـت  بـر سـرحد   ولـیکن  ،کاشغر از چینستان اسـت « آمده است:چنین دربارة کاشغر 
میان یغما و تبـرْخیز و چین و مهتران کاشـغر انـدر قـدیم از خَ   ت و خ  ي یـا از  خ بودنـد لُّ

غمای«  . 
پـنجم  مسیرهاي منتهی به شهر کاشغر در یکـی دیگـر از منـابع فارسـی قـرن       دربارة   

: 1363( ردیـزي گَ سعید عبدالحی بوا نوشتۀ )ق440تألیف در سال ( خبارالاَ زینبه نام  هجري

 آمده است: ) چنین 563
»و چون از شهر کاشغر رسوي مشرق، و برو بگذرد به ولایتی ند، بروند بر راست راه میان دو کوه از و

و نیمـی پیچیـده    هـا  ند گویند، و ولایت او چهـل فرسـنگ اسـت، نیمـی ازو کـوه     رسد که او را اوزگَ
ام پیشین، آن ولایت مرتبـت  و اندر ای شمار بیهاي بسیار است و روستاهاي  هو کاشغر را د کورستان؛

و از آنجا به الیشورود و بیابان ببرد تـا جـوي    سار سامکث شود ]به[خاقان را بودي. از ولایت کاشغر 
تیـان باشـند   بیابان ده حمحان است کـه تب  پهلويشود؛ و بر لب این جوي سوي  چاکُآید که سوي 

 .»اندر وي
فهـیم لاوائـل   التّکه اطلاعاتی راجع به کاشغر دارد، کتـاب   متقدم از دیگر منابع فارسی   

و در  )199: 1362بیرونـی،  ( او در این کتاب .رونی است، نوشتۀ ابوریحان بینجیمالصناعه التَ
کاشغر را از زمره شهرهاي پاره شرقی اقلیم پنجم که غالبـاً از آنِ   ،بخش جغرافیاي جهان

) کاشــغر را 2/578: 1373( قــانون مســعوديدر کتــاب  همــورکــان بــود، دانســته اســت. تُ
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، 4610ران،میکــروفیلم دانشــگاه تهــ نســخه ،يقــانون مســعود( » ارُدوکنــد«

ــرگ ــف174ب ــایی  ) ال ــده و آن را در طــول جغرافی ــه و  95خوان ــرض  25درج ــه و ع دقیق
کتاب در  )م1286-1231/ق 685- 609( سعید مغربی ابندرجه دانسته است.  44جغرافیایی 

 ـ یدسع ابن یايجغراف( ) کاشغر 175: 1970( الجغرافیا  یکتابخانـه مل ـ  ینسـخه خط ـ  ،یمغرب
 جزء هفتم از اقلیم پنجم ذکر کرده و دربارة آن آورده اسـت: را  )فال 89، برگ 2234 یس،پار
آن شـهر کاشـغر    یاست و قاعده غرب ـ یطولان یارکه بس یمیدر شرق ترکستان و در اقل«

-672(ابوالفـدا  ». قرار دارد یقهدق یستدرجه و ب 37درجه و عرض  140است و در طول 

» کاشـغر قاشـغر و  « صـورت  بهرا  نام اي) این ج504: 1992( البلدان تقویمدر کتاب ) ق732

ثبـت کـرده و    )107، بـرگ  330، اسماعیل سلطان ترکیهنسخه خطی کتابخانه ، البلدان تقویم( 
 نویسد: دربارة آن می

 یدگو یدسع . ابناند منسوببدان  یعلما در هر فن گروهی ازمشرق،  شهرهاياست از  يکاشغر شهر«
دارد و  ییبـارو  ،اسـت بـزرگ و آبـادان    يکاشغر شهر یدگو يالعزیزدر  .کاشغر قاعده ترکستان است

 .»یندآمده است کاشغر را اردوکند گو قانوندر  اند. مسلمانمردمش 
نیز در نقشه جهان که ترسـیم نمـوده، شـهر کاشـغر را     ) ق750-680( حمداالله مستوفی   

 دربـارة ی کـه  از دیگر کتب جغرافیایی فارس). 1بنگرید به نقشه شـماره  جانمایی کرده است (
 ـبا عنـوان   نوشتاريتوان از  کاشغر مطالبی را نقل کرده، می صکشـور   هفـت یـا   رالاقالیمو 

هـاي اقلـیم چهـارم     کـه در شـرح آبـادي    ناشـناس یـاد کـرد    اي نویسندهاز ) 100: 1353(
 لمْـالیغ و اَغ و بـال  م و بـیش رُراقُآن قَ از بعد [...] است خطاآن آخر بلاد  از بعد«نویسد:  می
تـا:   بـی ( . امـین احمـد رازي  »باشـد  مـی سردسـیر   موضعن و کاشغر است و بیشتر این تَخُ

 ـ  ،هفت اقلیم تذکره کتاب ) نویسندة3/479-477 لی از کاشـغر ثبـت   اطلاعات نسـبتاً مفص
 :نویسد می و دربارة این شهرکرده 
جبـال   ایـن ز مغولسـتان اسـت و ا   هـاي  کوهشمالیش  حد نزاهت.و  نضارتولایتی است در نهایت «

گذشـته بـه    حـدي بـه طُرفـان   و  و آن حد به شاش تعلّق دارد جنوب روان است جانب به ها رودخانه
و از شاش تا طُرفان سه ماهه راه است و حد قالیماق کس ندیده  طرف آن و  آید درمیزمین قالیماق 

دو کـوه نیـز    شـود و از ایـن   ازین کوه منشعب مـی  هاي مغولستان غربیش کوهیست طولانی که کوه
کوه افتـاده و حـد    مشرق روانست و تمامى ولایت کاشغر و ختن در دامن این هها از مغرب ب رودخانه

روانست و در زمان قـدیم   گهاى ری هشرقى و جنوبیش صحرایى است که تمام جنگل و بیابان و پشت
وب و دیگرى را کنک در آن بیابان شهرها بوده که از آن جمله دو شهر را نام باقى است که یکى را ت

کننـد و   باشـند کـه صـید مـی     پنهان گشته و دریـن اشـتران دشـتى مـى     گگویند و باقى در زیر ری
تمام صرف زراعـت و   ،آید که فرود می لک کاشغر بر دامن کوه غربى افتاده و از آن کوه هر آبیدارالم
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گذشته  ان شهر کاشغر میها یکى یتمن نام دارد که در زمان سابق در می شود و از آن آب عمارت می
شـهر   شهر را خراب ساخته و بر یک جانب آن آن ،ولایت بوده و میرزا ابابکر که یکى از سلاطین آن

پـذیرد و در کاشـغر مزاریسـت و در آن     شـهر جریـان مـى    دیگر بنا نهاده و آن آب الحال از کنار آن
مملکـت کاشـغر   [...]  آورنـد.  یم ـ نظر ملاحظـه در ه دیار صاحب قبر ب اند که اهل آن اردهذسوراخى گ

اگرچـه فواکـه و    .پیوندد و سردسیر است حصول می ههواى نیک دارد و بیمارى در آن دیار کم ب و آب
چهار ه پیوندد و مردمش ب حصول می هاما ارتفاعش در غایت مشقت و زحمت ب ،اش فراوان است میوه

 ،سیوم ایماق ،ن که عبارت از سپاهى باشدراد رعایا باشد و دوم فوجیاول تومان که م :اند نوع منقسم
 ».چهارم ارباب مناصب شرعیه و متصدیان بقاع خیر

کاشـغر   دربردارندة اطلاعـاتی دربـارة  فارسی که  کهنمتون جغرافیایی  واپسینیکی از    
محمـد مفیـد    نوشـتۀ  مختصـر مفیـد  صـفویه یعنـی کتـاب     دورةمتن جغرافیـایی   ،است

در این کتـاب، کاشـغر را از زمـره     بافقی. مستوفی است )18: 1390بافقی ( مستوفی یزدي
بلاد اقلـیم پـنجم کاشـغر و خـتن و     «: شهرهاي اقلیم پنجم دانسته و چنین نوشته است

 ـ  و بـردع  روس و فرغانهاُسمرقند و بخارا و خوارزم و ارمنیه روم و  ماخی و و بادکوبـه و شَ
تـوان چنـین    رفتـه، مـی   هـم  روي .»است هرهحکما منسوب به ز جمیعاین اقلیم به اتفاق 

هاي کاروانی حوضه آبریز رود تاریم،  پنداشت که کاشغر در مقام نخستین شهر از ایستگاه
جایگاهی بالا نزد مسلمانان داشت و به سبب اهمیت کـانونی و تختگـاهی ایـن شـهر در     

دربـاره  ( شد ، بر اعتبار آن افزوده»افراسیاب آل«یا » قَراخانیان«روزگار فرمانروایی دودمان 
منازعات قراخانیان با غزنویان و سلجوقیان در ماوراءالنهر و نفوذ آنان در کاشـغر و نـواحی پیرامـونی آن،    

). این اعتبار تا بدان حد بود کـه ابوالفتُـوح عبـدالغافرون در قـرن     52-48: 1403نک: برگِل، 
 تاریخ کاشـغر نام اي در باب سرگذشت این شهر به  نامه تاریخ /دهم میلاديچهارم هجري

نگاري محلی دیار ترکستان در روزگار اسـلامی   هاي تاریخ تألیف کرد که از نخستین نمونه
- نمانده است، اما نویسـندگان بعـدي   آید. هرچند این نوشتار امروزه برجاي  به شمار می

و دولتمـرد   ينحـو  یـب، اد ،»یجمـال قَرْش ـ «عمـر معـروف بـه     بـن  ابوالفضل محمدمانند 
کتـاب   در ملحقـات و ذیـل خـود بـر     ،/سـیزدهم مـیلادي  يهفـتم هجر  قـرن  یترکستان

6[اند. از این اثر بهره جسته -اللُغَۀ راحص[ 

 )Qiūcí/龜茲. کوچا (3-2
جیانـگ   ، شهري باستانی در بخش شمالی صـحراي تاکلاماکـان در ایالـت شـین    »کوچا«

. کوچـا در واقـع   رود هاي مسیر جـاده ابریشـم بـه شـمار مـی      ترین ایستگاه چین، از قدیم
هاي تجاري مسلمانان پس از گذر از کاشغر، در جاده  نخستین شهر مهمی بود که کاروان

 )62: 1362( حـدودالعالم نـام در کتـاب    شدند. این جـاي  رو می شمالی رود تاریم با آن روبه
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ذکر  ) ب13برگ ،513شماره  یه،علوم روس یآکادم خطی ، نسخهحدودالعالم(   »کچا«صورت  به
 ـتُ یاسـت و هـر وقت ـ   ین]چحیز [است و از  چا سرحدکُ« ه و درباره آن آمده است:شد ز غُ

 ,Lurje( »پاول لوریه«. »است یاربا نعمت بس يتازند و غارت کنند و شهر یشانبر ا یانزغُ

 نویسد: می حدودالعالمدر » کوچا«دربارة توصیف ) 181-182 :2007
کـه کوچـا همچنـان تحـت      گـذارد  نمی یباق یشکآمده،  یندر بخش مربوط به چکه  یفتوص ینا«

واگذاشـتند.   هـا  تبتیبه م 790 سال در یتینگرا احتمالاً به همراه ب آن ها چینیبود.  ها چینیتسلط 
 ».دکر یدناز کوچا د تر، پیش یزمان یا م789 سال در 1»ووکونگ« ینیچ ییزائر بودا درهرحال،

کـه کوچـا را نیـز در     یمتـار  هـاي  واحـه ر ب ینیانچ غلبهدرباره ) 91: 1365(» رنه گروسه«
 :نویسد یم گیرد، برمی
را بـاز در تحـت    یمتار هاي واحهو  ها برکهشمرده و  یمترا غن آمده دست بهفرصت  ینچ يامپراطور«

. در طـرف  داد می یلتشک یمتار واحۀدر شمال و جنوب  دایره نیمدو  ها واحه ینخود گرفت. ا یتحما
تورفان و کاشغر واقع بود و در جنـوب لئـولان در اطـراف     ،اوچ ،آقسو ،چاکو ،قراشهر ،تورفان یشمال

هنوز  هندواروپایی هاي میلادي لهجهموضوع که در قرن هفتم  ینبود. ا یارکند واقعختن و  ،لوب نور
که سـاکنان واحـه    اندازد مین فکر یما را به ا اند، شده در کاشغر و کوچا و بلاشک در کاشغر تکلم می

 ».اند متعلق بوده هندواروپاییآنها به خانواده  از یبعض اقللا ایو  یمتار
صـورت   نـام را بـه   ایـن جـاي  ) 2/578: 1373( قانون مسعوديابوریحان بیرونی در کتاب    

ثبـت  ) الـف 174، برگ4610، نسخه میکروفیلم دانشگاه تهران، شماره قانون مسعودي( » کجا«
دقیقه  20درجه و  44ه و عرض جغرافیایی دقیق 20درجه و  102در طول  کرده و آن را

 » کجـا «صـورت   نام را بـه  این جاي )573: 1363( الاخبار زینیزي در گرد دانسته است.
ثبت و آن را ) الف241، برگ240، نسخه خطی دانشگاه بادلیان آکسفورد، شماره الاخبار گردیزي زین(

بـاره چنـین نوشـته     و درایـن  جانمایی نمـوده » راغیان«اي به نام  و رودخانه» خاجو«بین 
کـه   رسـد  يو از آنجا تا پانزده روز بـه رود  رسدکجا  ]به[تا هشت روز  ]از خاجو[« است:

در ) ق681-623( ینیعطاملک جـو ». از آنجا بگذرد یو به کشت یندگو یانراغ ]را[آن رود 

جهانگشـاي  ( »جـا وک«صـورت   نام را به جاي ینا) 1/46: 1385( يجهانگشا یختارکتاب 

ثبـت کـرده و در ذکـر احـوال     ) الـف 37، بـرگ 4316، نسخه خطی کتابخانه فـاتح ترکیـه،   جوینی
 برابـر  از )خـان نایمـان    اصـح تایانـگ  ( خـان  پسـر اونْـگ   کوچلکُاز فرار  ،غانتُ توق وک کوچلُ
خواجـه   التـواریخِ  جـامع  در کـرده اسـت.   یـاد ا چ ـکو به حـد  لیغبا یشاز راه ب یزخانچنگ

                                                           
1. Wù Kōng/悟空 
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، التـواریخ  جـامع ( » کوچـا «صـورت   نام به این جاي) 1/411: 1373( رشیدالدین همدانی

ثبت شده است. با این اوصاف و بر اسـاس  ) ب42، برگ4164شماره  ،کتابخانه ملک ینسخه خط
هـاي   صـورت  نـام در آثـار ایرانیـان و مسـلمانان بـه      هاي خطی ذکر شده، این جاي نسخه

است کـه  » کوچا«صورت غالب آن ضبط شده است و » کوچا«و » کوجا«، »کجا«املایی 
درباره موقعیت سرحدي کوچا در قلمرو دودمان قراخانیان، نک: شود ( اکنون نیز به کار برده می هم

 ).50: 1403برگِل، 
 )Gāochāng Qū/高昌区( تورفان .3-3

هاي مهم جاده ابریشـم در راه   یکی از ایستگاه» تورپان«تورفان و یا به تلفظ اویغوري آن 
آید. نـام تورفـان بـراي محققـان ایرانـی بـا آثـار         راي تاکلاماکان به شمار میشمالی صح

نـام بـدین صـورت در     مانده مانویان در غارهاي آن گره خورده است، اما این جـاي  برجاي
ترین متون  که یکی از قدیم حدودالعالمدر متون قرون نخستین اسلامی ذکر نشده است. 

جـاي آن از   ن است، از شهر تورفـان یـاد نشـده و بـه    هاي چی فارسی درباره جغرافیاي راه
آن را منطبق با ) 183 :2007( »پاول لوریه«که  رود سخن می» جینانجکث«شهري به نام 

 یدر بخش ـ) 77-76: 1362( حدودالعالمنویسنده کتاب  ناحیه تورفان کنونی دانسته است.
و  کـرده  یـاد  »ینانجکـث ج« شهراز  »يو يز و شهرهاز غُغُتُ یتسخن اندر ناح«با عنوان 

 ـاست و مستقر م یانهم يشهر ؛ز استز غُغُتُ قصبۀ« :نویسد درباره آن می ک اسـت و بـه   ل
سخت گرم بود و به زمستان سخت خوش  يبه تابستان اندر و .است یوستهپ ینحدود چ

دهـد و   نام تورفان یا طُرفان در متون اسلامی از قرن نهم هجري خود را نشان می .»است
در دوره تیموري ) 4/821: 1380نک: حافظ ابرو، ( الدین نقاش غیاث سفرنامهبار در  نخستین

 خوانیم: درباره آن می
 .پرستیدند رفان رسیدند و در این شهر اکثر کافران بودند و بت میخر به شهر طُالآ در اواخر جمادي«

بودند و بعضی کهنه و  ساخته نوبعضی  ؛تان بسیار در آنجاف و بي بزرگ داشتند در غایت تکلّا بتخانه
در دوم رجـب از ایـن    .اسـت  ]7[گفتند این صورت سامکونی ه بزرگ که یک صورت میفّدر پیشان ص

  .»شهر کوچ کردند و هوا در غایت گرمی بود. پنجم رجب به قراخواجه رسیدند
: 1383( میـرزا محمدحیـدر دوغـلات   اثر  تاریخ رشیدينام در کتاب  همچنین این جاي   

نیز در ذیل وقایع قرن نهم هجري ذکر شده است. در واقع کمابیش از ) 117و106، 94-95
در متـون   -البتـه بـا بسـامد انـدك    -قرون نهم و دهم هجري به بعد است که نام طُرفان 
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جاافتاده در آثـار ایرانیـان و دیگـر مسـلمانان      نامِ فارسی ظاهر شده و به صورت یک جاي
 ).108: 1376، تذکره بغراخانی؛ 3/477تا:  رازي، بی براي نمونه، نک:شود ( ضبط می

 )Hétián Shì/和田市خُتنَ ( .3-4
در بسـیاري از متـون   » ختا«صورت مشترك با  نام به در حافظه تاریخی ایرانیان این جاي

هاي شمالی چـین اطـلاق    طور عام به بخش به» ختا و ختَُن«شود. عبارت  ادبی آورده می
اي مجـزّا در   ختن نه بخشی از شمال چین، بلکـه شـهر و منطقـه    شده است؛ با این حال،

درباره اهمیت مسیر جنوبی صحراي تاکلاماکان و در امتداد جاده جنوب شرقی کاشغر بود (
در دوران سلسـله تانـگ، نـک:    » شهرهاي چهار پادگان«شهر به عنوان  رهختَُن در کنار کاشغر، کوچا و قَ

) درباره ختن چنـین وصـفی ارائـه داده    63-62: 1362( عالمحدودال). مؤلّف 35: 1403برگِل، 
 است:
 یشـان خواسـته ا  یشترینخوار و ب و مردم یوحش اند مردمان ياندر حدود و دو رودست؛ یانن متَخُ«

قزست و مالتُّ یم را عظ یشتنخو ،بزرگ است یئتین را هتَک خُلرك و التباسـت   يت خواند و بر حد
 ـ  یانین را خصتَک خُلم ینا تبت است و و ینچ یانم یک شـهر   یـن ل و از ااند بر همه اعمـال او موکّ

 ».یزدن ختَخُ هاي رودخانهاز  یشمو سنگ  یدآ یرونب یهفتاد هزار مرد جنگ
در توصـیف کشـمیر از    )146: 1403( تحقیـق ماللهنـد  در کتـاب   ی نیـز رونیب حانیابور   

 574( یاد کرده است. یاقوت حمـوي هاي شمالی این منطقه که تعلّق به ختن دارد،  بخش

شـهري و   خـتن، «نویسد:  درباره ختن می) 2/347: 1397( البلدان معجمدر کتاب ) ق626-
یوزکند است که از سرزمین ترکسـتان بـه شـمار     ورايکاشغر و  بخش پایینیدر  استانی

». واننـد رکان و برخی آن را با تشدید تاء خاست در میان سرزمین تُ اي درهاست؛ و آن به 
اشاره یاقوت حموي به قرار گرفتن ختن در پایین کاشغر بیـانگر موقعیـت ایـن شـهر در     
بخش جنوب شرقی کاشغر و قـرار گـرفتن آن در ایسـتگاه پـایینی یـا جنـوبی صـحراي        

 »خـتن «صـورت   بهرا  نام این جاي) 585: 1992( البلدان تقویمابوالفدا در تاکلاماکان است. 
اسـت در آن   كرلاد تُ: ختن از بِیدگو یزيالعزصاحب «نویسد:  میثبت کرده و درباره آن 

». یاربس ـ ياسـت آبـادان بـا نهرهـا     يختن شهر یدگو یکاشغر. مهلب ییناوزکند پا يسو
و دربـاره   را در ذکر ولایات شرقی نـام بـرده   ختن )258: 1913( قزوینی حمداالله مستوفی

 یراز مشـاه  ]و[ارم و پـنجم  چه ـ یمو از اقل ـ بـزرگ اسـت   یختن مملکت ـ« نویسد: آن می
 ـ  یاربس ـ یـات اسـت و ولا و یارکنَد  یرمَصتَلاس و  و ینگیبلادش کاشغر   شـمار  یو توابـع ب

ترین ایستگاه مسیر جنـوبی صـحراي تاکلاماکـان بـه شـمار       نام این شهر که مهم .»دارد
کاربرد  عنوان واژة مترادف چین ویژه در اشعار شعراي ایرانی به رود، در متون ادبی و به می
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طور در مسیر شمالی صحراي تاکلاماکـان، کوچـا و سـپس     همان ]8[بسیاري داشته است.
هاي  تورفان نخستین شهرهاي مهم ایستگاهی بودند که با گذر از کاشغر در مسیر کاروان

گرفتند، در پاره جنـوبی ایـن مسـیر نیـز یارکنـد و سـپس خـتن چنـین          تجاري قرار می
خـتن نیـز همچـون کاشـغر در کنـار اهمیـت تجـاري و        موقعیتی داشتند. سـواي ایـن،   

هاي مهم تمدن اسلامی در ترکستان بـود و   الجیشی، از حیث فرهنگی یکی از کانون سوق
هـاي   نایمـان در نخسـتین سـال    کوچلُـک به دست » علاءالدین محمد ختنی«واقعه قتل 

)، بـر شـهر   یزخـان نیروهـاي چنگ یعنی چندي پیش از غلبه ( /سیزدهم میلاديسده هفتم هجري
دربـاره محاجـه   گواهی بر صبغه اسلامی این شهر و جایگاه علماي آن در آن روزگار اسـت ( 

 ).55-1/52: 1385نایمان و قتل فجیع وي، نک: جوینی،  کوچلُکعلاءالدین ختنی با 
 )Guā Zhōu/瓜州( خاجو .3-5
و جنوبی  هاي دو مسیر شمالی نخستین شهر ایستگاهی مهم بود که کاروان» خاجو«

ترین  آمدند و به همین جهت، یکی از مهم صحراي تاکلاماکان در آنجا گردهم می
آمد. در کتاب  هاي تجاري و اقتصادي نواحی شمال غربی چین به شمار می کانون

 ،513شماره  یه،علوم روس ی، نسخه آکادمحدودالعالم( » خاجو«از  )62: 1362( حدودالعالم
 ؛بازرگانان است يبزرگ است و جا يشهر« آن آمده است: یاد شده و درباره) ب14برگ

 :1915» (گیلز«براي نخستین بار ». دارند یمان ینرود و مردمانش د یناز چ يسلطان و

ورل ر اَپس از او س وبود  دانسته 1»چو-کوآ«نام را منطبق با  در مقاله خود این جاي) 42
جانمایی نمود، » گیلز«یتی که به کاوش در این شهر در موقع) 1374 :1921اشتاین (
ثبت » خاجو«صورت  نام را به ) این جاي573: 1363( الاخبار زینیزي در گرد پرداخت.

 .دانسته است )کوچا» (کچا«و  »سنحجو«دو شهر  ینب یستگاهیاکرده و آن را شهري 
 ،بلدانال تقویم( » خاجو«را به صورت  نام ) این جاي366: 1992( البلدان تقویمدر ابوالفدا 

دقیقه  30درجه و  98در طول  )الف78، برگ330، اسماعیل سلطان ترکیهنسخه خطی کتابخانه 
نویسد:  آن می دربارةثبت کرده و دقیقه در بخش شمالی چین  8درجه و  40و عرض 

 یناز قواعد چاست بزرگ  ياند شهر گفته اند، دیدهشهر را  ینکه ا یاز کسان یبعض«
 ]10[لاد خطا و کاولیو میان بِ ق پانزده روز راه استآن تا خانبال نیو ب ]9[؛موسوم به سنگ
 )،م1588ق/997د. ( زاده یسپاه به ابن مشهور يوروسالبعلی محمد بن  ».قرارگرفته است

نام را  این جاي ،البلدان تقویمو  المسالک اوضحَهاي  نویس عثمانی و نویسنده کتاب جغرافی

                                                           
1. Kua-Chou 
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، 1060شماره  خطی کتابخانه راغب پاشا،نسخه  ،البلدان تقویم( » خاجو«صورت  به

در ابوالفداء را به تُرکی عثمانی ( البلدانِ تقویم) ثبت کرده و اطلاعات الف108برگ
این شهر با نام کنونی  ).304: 1427نیز نک: بروسوي، ) ترجمه کرده است (البلدان تقویم

 ع است.در شمال غربی چین واق» گانسو«در ایالت  1»گوئاجو«
3-6 .جو (خامGān Zhōu/甘州( 

هاي تجاري غربی پس از گردهم آمدن در خاجو، راهی شرق و جنوب شرق شـده   کاروان
 حـدودالعالم نام در کتاب  رسیدند. این جاي (گانجو) می» خامجو«و در این مسیر به شهر 

 ،513شـماره   یه،علـوم روس ـ  ی، نسـخه آکـادم  حـدودالعالم ( » خامجو« صورت ) به61: 1362(

دارنـد و   ینیـان او چ یمـه خـامچو ن « ذکر شده و درباره آن چنین آمده اسـت: ) الف14برگ
 ـ  دائم جنگ است و بت یشانا یانو م یانتاز او تب یمهن ت پرستند و سلطانش از دست تب

صـورت   نـام را بـه   ) ایـن جـاي  573: 1363( الاخبـار  زیـن یزي در کتـاب  گرد. »خاقان است

نسخه خطی دانشگاه کمبـریج، میکـروفیلم دانشـگاه تهـران بـه شـماره        ،الاخبار زین( » خامجو«
ت ش ـو ه »سـنحجو «در فاصله سه روز راه از  یو آن را منزلگاه) ثبت کرده 269، ص2180

: 1373( قـانون مسـعودي  در کتـاب   یرونـی ب یحـان ابور. ذکر کرده است »کچا«روز راه تا 

دانشـگاه   یعکس ینسخه خط ،يمسعودقانون ( » قامجو« صورت نام را به ) این جاي2/578
ــران، ــف174 ،4610ته ــرده) ال ــت ک ــایی  ثب ــول جغرافی ــر116و آن را در ط ــه و ع ض درج
را  نـام  ) این جـاي 366: 1992( البلدان تقویمدر ابوالفدا درجه دانسته است.  39یایی جغراف

، 330، اسـماعیل سـلطان ترکیـه   نسـخه خطـی کتابخانـه     ،البلدان تقویم(  »قامجو« صورت به

موقعیـت شـهر سـوکجو    ثبت کرده و دربـاره  » سوکجو«و در ذیل گفتار شهر  )الف78برگ
ین خواجـه رشـیدالد   .)همانجـا » (شهر و قامجو چهـار روز راه اسـت   ینا یانم«نویسد:  می

قلمـرو   )استان( »ینگش« ینرا دوازدهم »قمَچو« )2/910: 1373( التواریخ جامعدر  یهمدان
از هـم  قمَچـو  «نویسـد:   و درباره آن مـی  ی دودمان یوآن دانستهچین در روزگار فرمانروای

آن  عِبتَ اندازه بی یتبزرگ است و ولا غایت به یمملکت ؛است ]11[نْگقْوتتَ یتولا يشهرها
آنجـا   یو حـاکم  یبـه اسـم شـحنگ    یخواجـه نـام   یـر و ام نشیند میآنجا  یقیاست و اَج

) دربـارة  832-4/831: 1380فظ ابـرو،  نـک: حـا  الـدین نقـاش (   غیـاث  سـفرنامه در ». باشد می
 چنین وصفی آمده است:» مجوقَ«

                                                           
1. Guā Zhōu/瓜州 
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قمجـو از سـکجو بسـیاري بزرگتـر و      ه یام بـود و نُ بزرگ، بودو از سکجو تا قمجو که شهري دیگر «
یـامی   و در هـر  بـود شـهر حـاکم    آندر  ،بـود  تر داجیان سرحد که بزرگ داجی دانک معمورتر بود و

شـعاري و   که از پیش حضرت سـلطنت ایلچیان  این براياز گوش یرغه و پنجاه اسب و دراز چهارصد
که موکل اسبان بودند، ایشان را بـافو   پسرانی وعرابه شصت آوردند و پنجاه  میفرزندان رفته بودند، 

که [عمـارت] اصـل بتخانـه و آنچـه      بس بزرگ، چنان و در این شهر قمجو بتخانه بود[...]  گفتند می
 ـ [چنین]  بتخانۀده  و در این قمجو[...]  بوده باشد زز در پانصد گَگَپانصد  داخل او بود، ود و معظـم ب

ن و از زیـر  مثمثل کوشکی م ؛خوانند می فلک چرخدیگر ساخته بودند که مسلمانان آن را  یک خانه
هـا و   و غرفـه  ختـایی بسـته  مقرنس  ساخته در هر منظري منظرها طبقه هرتا بالا پانزده طبقه و در 

انواع صورت ساخته مثل تختی زده و پادشاهی نشسته و از و  ها و در افزینها  هرد منظرو بر گ اه ایوان
 ».چپ و راست، خادمان و غلامان و دختران ایستاده

 الأطایِـب  الجـواهر و نفَـایِس   عرایسبه نام  شابوالقاسم کاشانی نیز در جواهرنامه معروف   
ــواع مشــک  )250: 1386( ــام برشــماردن ان ــار خــود (  هنگ ــا در روزگ ــل ســده هشــتم  ه اوای

مجـو حاصـل   یاد کرده اسـت کـه از دیـار قَ   » جوییمشک قمَ«)، از /چهاردهم میلاديهجري
تاتـاري را از   معـروف  شـک )، مغـولان م 251 :1386( کاشـانی شد. همچنین به گزارش  می

  قَ   شـک در محـدوده  صید آهوانِ خاصِ حاملِ ایـن نـوع م مجـو بـه دسـت    اي تـا سـرحد
، »خـامجو «تـوان چنـین گفـت کـه      آوردند. در مجموع بر اساس آنچه که رفـت، مـی   می

اسـت   1»گـانجو «نام چینی  عربی از جاي-هاي گوناگون فارسی ضبط» قامجو«و » مجوقَ«
 در ایالت گانسو در کشور چین است. 2»شی یه ژانگ«اي در شهر  اکنون نام ناحیه هم که
 )Lán Zhōu/兰州جو (شور/لانْ. بغ3-7ْ

ترین شهرهاي تجاري در میانه مسیر بازرگانی خـامجو بـه سـمت خمَـدان      بغشور از مهم

، نسـخه  حـدودالعالم ( » بغشور«صورت  ) به61: 1362( حدودالعالمنام در  بود. این جاي
بغشـور از  « ضبط شده و دربـاره آن آمـده اسـت:   ) ب13برگ ،513شماره  یه،علوم روس یآکادم

 ییمختلـف و جـا   ياز شهرها بسیارنداندر او بازرگانان  بزرگ است و ياست و شهر ینچ
معتقـد   )180 :1937( حـدودالعالم ینورسکی در تعلیقات خـود بـر   م .»نعمت است یاربس

در  ]12[اسـت.  هرات و مرغـاب  یندر ب يبا نام شهر همنامو  یرانیا یبغشور نام«است که 
 یه کـه شـهر بازرگـان   شده است و گفتـه شـد   یادعنوان حوض نمک  از آن به برهان قاطع

شهر آشـنا بـوده و آن    ینبا ا يبوده است و محتمل است که بازرگانان سغد یمهم یاربس
 ییتسـه جانمـا   یانـگ رودخانـه   یکیشهر در نزد یناند و ا گذاري کرده صورت نام ینرا به ا

                                                           
1. Gān Zhōu/甘州 
2. Zhāng Yè Shì/張掖市|张掖市 
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پـاول   .»باشـد  ینچ یتختپا یاخمدان  یردر مس یگرياست که جاده د یدشده است و بع
احتمـال منطبـق بـا شـهر      نویسـد کـه بـه    نـام مـی   ) در مورد این جـاي 184 :2007( یهلور
آن را بـا   تـوان  اسـت و مـی   الدین نقاش ذکر شده غیاث سفرنامهاست که در » آباد حسن«
) 4/834: 1380نـک: حـافظ ابـرو،    الدین نقـاش (  غیاث سفرنامهمنطبق دانست. در  1»لانجو«

  آمده است:» آباد سنح«درباره 
 تـر  پـیش ها که  از همه طوي ؛راموران شهري معظم بود. ایلچیان را طوي کردندآن طرف آب قَو از «

تا آنجا  که از سرحد عظمت و تکلف، چنان غایت بهبود  اي بتخانهو در این شهر  .تر معظم ،کرده بودند
و  در وي جمـال  صـاحب مثل آن عمارت ندیده بودند و سه خرابات بزرگ بود و در این شهر دختران 

وران بسـیار در غایـت    هـر بکـارت دارنـد و اصـناف پیشـه     گفتند که از این دختران بعضی هنوز م می
سنحذاقت در این شهر بودند. اگرچه مردم ختاي اکثر صاحب ح     آبـاد   سـن انـد، امـا ایـن شـهر را ح

 ».خوانند می
منابع تـاریخی  هاي بسیار اندکی دربارة آن در  نام باید افزود که گزارش دربارة این جاي   

یابی کرد؛ هرچند بر اساس سیر طبیعی مسـیر   توان به دقّت آن را جاي وجود دارد و نمی
» لانجـو «توان حدس زد که منطبق با شـهر   زمینی از کاشغر به سمت پایتخت چین، می

 در ایالت گانسو باشد.
 )Hami/哈密市قامل/قومول (. 3-8

» قمـول «صورت  نام را به این جاي )573: 1363( الاخبار زینیزي در کتاب گردنخستین بار 

) 269، ص2180، نسخه خطی دانشگاه کمبریج، میکروفیلم دانشگاه تهران بـه شـماره   الاخبار زین( 
یابان جانمـایی  آن را در ب ،کرده یانب »غُز زغُتُ« یرهاي مس و قمول را از ایستگاهثبت کرده 

و  هـا  چشـمه ول و بـه راه صـحرا کـه    و از بغشور تا قمول را هشت روز راه و از قم ـ نموده
درباره موقعیـت قامل/هـامی بـه    ذکر کرده است ( »ساجو«هفت روز راه تا شهر  ،است یاهانگ

عنوان سرحد خاوري قلمرو سلسله قَراختاییان/لیائوي باختري در روزگار پیش از برآمدن مغـولان، نـک:   
نـام را   ) این جـاي 202: 1348( ایتوتاریخ اولجکتاب کاشانی در ابوالقاسم  ).54: 1403برگِل، 

 )الـف 224برگ، 3019 یاصوفیا، شمارها، نسخه خطی کتابخانه تاریخ اولجایتو( » قامل«صورت  به
: 1913( حمـداالله مسـتوفی   و از آن در کنار ولایت اویغورستان یاد کرده اسـت.  درج کرده

ثبـت کـرده و   » لقمـو «صـورت   نام را بـه  این جاياز دیگر مورخان ایرانی است که  )257
و  بـالق  یشلمْالق و بمعتبرش قمول و اَ بِلادششم و پنجم و  یماز اقل« :چنین نوشته است

ایـن   ،)4/821: 1380نـک: حـافظ ابـرو،    (نقـاش   نیالد اثیغ ».و فاراب یمتکخ و جنگر و لُّخَ
                                                           

1. Lán Zhōu/兰州 
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نسـخه خطـی    مطلع سعدین و مجمع بحـرین، نک: سمرقندي، ( » قامل«صورت  نام را به جاي

 نویسد: ) ثبت کرده و درباره آن میالف98، برگ79169بخانه مجلس شوراي اسلامی، شماره کتا
در دهم رجب جمعی ختاییان رسیدند و گفتند اسامی ایلچیان و عدد ایشان بنویسند. در نـوزدهم  «

گفتنـد و یکـی از سـادات ترمـذ کـه او را خـانزاده        رجب به موضعی رسیدند که آن را صوفی اتا مـی 
که حاکم مسلمانان قامـل   فخرالدیننام بود، آنجا لنگري ساخته و ساکن شده و داماد امیر  نالدی تاج
مسـجدي بـزرگ    فخرالدینو در حادي عشرین رجب به شهر قامل رسیدند و در این شهر امیر  .بود

بـزرگ و در وي بتـی بـزرگ سـاخته و از چـپ و       غایـت  بهساخته بود و در مقابل مسجد بتخانه بود 
صـورتی از مـس    سـاله  ده اي بچـه و در پیش بت بـزرگ مقـدار   ند ن دیگر خردتر بسیار بودراست بتا

 هاي آمیزي رنگاستادانه کرده و  هاي صورتگريساخته در غایت صنعت و خوبی و بر دیوارهاي خانه 
و منگلی تیمور بابري  [کشیده]خوب و بر در بتخانه صورت دو دیو که بر یکدیگر حمله کرده باشند 

 ».، حاکم قامل بودجمال صاحب غایت بهجوانی 
1871نري یول (ه: II/190( نویسد: درباره بازدید مارکوپولو از شهر قامل چنین می 

 ینجاپدرش در سفر نخست از ا چراکه ،نه یامارکوپولو از قامل عبور کرده  یاکه آ یستبر ما معلوم ن«
 یـک شده است و  یفمارکوپولو توص قرن پس از یک 1»یگولوتپِ«شهر توسط  ینا. عبور نکرده است

دوره  رشـهر د  یـن مردم ا. شده است یدبازد 2»ماگرینولی« ینشاهرخ و همچن یرقرن بعد توسط سف
در زمان شاهرخ در سال  .اند مکان ساکن بوده یندر ا یماز قد یغورهااو .بودند ییمارکوپولو ظاهراً بودا

 ،شـده اسـت   یفتوص ـدر آن زرگـی  ب ییمعبـد بـودا   ینشـهر و همچن ـ  یـن مسجد در ا یک م1420
 شهر یناو گفته است که قامل نخست به »محمد یحاج«به نام  »یووزمرا«از دوستان  یکی که درحالی
بـرنج و   خـاطر  بـه  ینو در چ ـ بنا شده يکشاورز اي واحهقامل در  .است یرمس یندر ا نشین مسلمان

 ».خربزه و انگور شهرت دارد مخصوصاًو  ها میوه یبرخ
 نویسد: تسمیه قامل می درباره وجه) 154 :1959پلیو (
 يتـرین مـتن سـغد    در قـدیم  خواننـد.  می 3»یلهام« یو در مغول »قامول«آن را  یغوريدر زبان او«

کـه ظـاهراً    آمـده  »KmyΎ/Kamel«صـورت   نـام بـه   جـاي  یـن ا یلادي،متعلق به اواخر قرن دوم م
 ».شهر است ینا محلینام  یننخست

جیانـگ   ترین ناحیۀ ایالـت شـین   در شرقی» قومول«و  4»هامی« اکنون این شهر با نام هم
 در شمال غربی چین قرار دارد.

 )Xi’an/西安» (آن شی«یا  )Chang’an/长安( »آن چانگ« ،خمَدان. 3-9

                                                           
1. Pegolotti 
2. Magrignolli 
3. Hamil 
4. Hami/哈密市 
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و  یناخبـار الص ـ کشور چین نخستین بار در کتاب کهن عنوان پایتخت  به 1»خمَدان«نام 

، نسخه خطی کتابخانه و الهند یناخبار الص( رت صو ابوزید سیرافی به سفرنامه رو د الهند
که در نسـخه خطـی    آن رغم به ؛) نوشته شده استب30گ،Arabe 2281شماره ،ملی پاریس

اما در نخسـتین   ،ثبت شده» خمَدان«صورت  بهمزبور نام  ،این کتاب پاریس فرد به منحصر
 شـده اسـت   ضـبط  »Cumdan«صورت  این واژه بهم 1733چاپ انگلیسی این اثر در سال 

ترجمه فارسی کهن ایرج افشار در تصحیح  .)Ancient accounts of India..., 1733: 52(نـک:  
» خمَـدان «صورت  این نام را به )11: 1340استخري/اصطخري ( کمالک و المسالالمکتاب 

خمـدان را   )229 :1937( حـدودالعالم در تعلیقات خود بـر   مینورسکی .کرده است خوانش
 ـو ابـن «ابوزید سـیرافی ضـمن نقـل سـفر      داند. میفارسی -اي سغدي واژه در سـال  » به

پایتخـت   ،تا خمدان ،وانْجوي کنونیگُ، »خانفْوا«مسافت بین بندر  ،م به چین870/ق257
نام چینی این  ).Ancient accounts of India..., 1733: 52(نک:  را دو ماه دانسته است ،چین
واقع واژه خمـدان   است و در» فرما کمحرامش و ثبات براي آ«به معناي » آن چانگ« شهر

هـان  « هـاي  هرود. ایـن شـهر در دوره سلسـل    تلفظ فارسی و عربی این شهر به شمار مـی 
) پایتخت چـین  م907- 618( 4»تانگ«) و م581-618( 3»سوي« ،)م220-ق.م206( 2»غربی

بـه معنـاي    6»آن شـی «) بـه  م1644- 1368( 5»مینگ« دودمانبود. نام این شهر در دوره 
روزگـار فرمـانروایی   واقع نام حصار جدیدي بـود کـه در    تغییر یافت که در» صلح غربی«

مرکـز ایالـت    اکنـون  هـم  »آن شـی «. شـهر  بـود شهر ایجاد شـده  پیرامون این سلسله در 
 المسـالک و الممالـک  در کتـاب   خُردادبـه  ابـن  در شمال غربی چـین اسـت.   7»سی شان«
اسـت. در نسـخه خطـی     کـرده یاد  اه خمدان به عنوان تختگاه چین) از جایگ264: 1889(

تـرین نسـخه    کـه قـدیم   ياسـتخر  المسالک و الممالکترجمه از  دانشگاه تهرانکتابخانه 

، نسخه خطـی  مسالک و ممالک استخري( صورت  به نام این شهر ،است کتاباین ترجمه 
ایاصــوفیاي ترکیــه بخانــه کتا) و در نســخه خطــی ب10، بــرگ1331دانشـگاه تهــران، شــماره  

) ب5، بـرگ 4064شماره  ،ایاصوفیاکتابخانه ، نسخه خطی مسالک و ممالک استخري( صورت  به
                                                           

1. Khamdān/Khumdān 
2. Western Han/西漢 
3. Sui/隋 
4. Tang/唐朝 
5. Ming/明朝 
6. Xi’an/西安 
7. Shaanxi/陕西 
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نـام   ،هاي اسـتخري  دریاي پارس و البحر الفارسی از نسخه هاي نقشهشده است. در  ضبط
وصـف  در این باره، نک: ( بزرگ مشخص شده است اي دایرهعنوان پایتخت چین با  خمدان به

شـهریار   بـن  ناخـدا بـزرگ  ). 39-38، 35-34هـاي   : نقشه1386، یخیتار يها در نقشه فارس یجخل
اسـت  نوشـته  م953-954/ق342  را در حـدود سـال   عجایب الهندرمزي که کتاب رامه ،

) را ب47بـرگ  ،3306شـماره   ،ایاصـوفیا کتابخانـه  ، نسـخه خطـی   الهنـد  عجایب( » خمدان«
 معرفی نموده اسـت. » هو احل الصینین و بها یقول الاکبر قصبه الصین الاکبر و«عنوان  به

 د.محمد بن احمد بن نصر جیهانی ( ابوعبدااللهنوشته  مالعالَ اشکالدر نسخه خطی فارسی 

 ،Or23542، کتابخانـه بریتانیـا، شـماره    العـالم جیهـانی   اشـکال (  »خمدان«)، م956/ق345
مـروج  . مسعودي در کتاب ده استش معرفیمحل اقامت پادشاه چین به عنوان ) الف7برگ

شـماره   ،، نسـخه خطـی دانشـگاه تهـران    مروج الـذهب و معـادن الجـوهر   ( »خمدان« الذهب

 ـ  الزّمـان  شرف) را پایتخت چین دانسته است. الـف 41برگ، 10542 طـاهر مزي در کتـاب  رو

  »خمـدان «دربـاره  ) Minorsky, 1942: 14؛ نیـز نـک:   1/76: 1441( الحیـوان   طبایع
چنـین  ) الـف 22، بـرگ 14550مجلس شوراي اسلامی، شـماره  کتابخانه ، نسخه خطی الحیوان طبایع(

 نویسد: می
ه قریب هزار مـرد  ه و در هر دد صدوبیست ،در اطراف خمدان که شهر پادشاه ملقب به فغفور است«

گفتـه  باشـند و   با او سه هـزار سـوار مـی    ،چون پادشاه سوار شود .دارد دروازه چهاروجود دارد. شهر 
اي  مالیات یک شهر را با جامـه  هر روزشود که پادشاه چین داراي سیصد و شصت شهر است که  می

آورنـد. یکـی از    بـراي وي مـی   ،خود او و همچنین کنیـزي کـه مـورد پسـندش باشـد     ه مخصوص ب
شود که گندم و هیزم و نمک و آهن را منحصـر بـه    ست که به کسی اجازه داده نمیا رسومشان این

احتیـاج خریـده شـود. در اطـراف خمـدان       قدر بهریزد تا از آنها  بلکه آنها را در بازارها می ،خود کند
 ».پردازند ی است و در آنها جزایر و شهرهائی وجود دارد که باج مییدریاها

 ،، نسخه آکادمی علوم روسیهحدودالعالم(  »خمدان«از ) 61: 1362( حدودالعالم نویسنده   

مسـتقر فَغفـور   «و » شـهري عظـیم  «، »قصبه چینستان«عنوان  ) بهالف14برگ ،513شماره 
 )69: 1958( بسط الارض فی طـول و الارض در کتاب  سعید مغربی ابن .کند مییاد  »چین

، 2234، نسـخه خطـی کتابخانـه ملـی پـاریس،      غربـی مجغرافیاي ابن سـعید  (  »خمدان«
و توصـیفی  کـر کـرده   درجه ذ 26و عرض  167) را با مختصات جغرافیایی طول ب16برگ

جغرافیایی پیرامون آن ارائـه داده اسـت.    هاي پدیدهدر باب اهمیت این شهر، رود و دیگر 
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-پنجمقرون الخیر ( ، سروده ایرانشان/ایرانشاه بن ابینامه کوشداستانی -در منظومه تاریخی

ین )، نام خمدان بارها در حکایات مرتبط با سرزمین چ ـدوازدهم میلادي-ششم هجري/یازدهم
اي از روابط ایرانیان باسـتان   توان گمان برد که خاطره میاشارات ذکر شده است و از این 

راه یافتـه   نامـه  کـوش هـایی چـون    با دیار چین از طریق حکایات داستانی به دل منظومه
توان بـه   نام ذکر شده است، می که در آن این جاي نامه کوش منظومهاست. از زمره ابیات 

 اشاره کرد:زیر  هاي نمونه
 ه برگرفـــــتپبـــــا ســـــ ینچـــــ چـــــو ســـــالارِ

 یددان رســــمــــخَ رفــــت تــــا شــــهرِ   یهمــــ
 نجتــــا بــــه خــــاور بپرداخــــت گَـــ ـ    ینچــــ زِ
ــیچ زِ ــدانْ ینـــــ ــتند چنـــــ ــ بکشـــــ  رانســـــ
 

 ـخَ شهرِ يِسو  مه اَدان ر 279: 1377(ایرانشـان،   ر گرفـت نـد( 
ــز آن مــ ـ ــوار ییرز جـــاکـ  )311یـــد (همـــان،  ند يسـ

ــه خَ ــبـ ــاورددان بمـ ــ یـ ــ یبـ ــجر یچهـ ــان،  نـ  )449(همـ
  ــت ــر دش ــت ب ــون گش ــه خ ــخَ ک ــان،  روان دانْم  )463(هم

 

هـایی در   نام خمدان در شماري از آثار منظوم و منثور فارسی بـا تفـاوت   همچنین جاي   
صورت نوشتاري این نام ضبط شده است که در بیشتر موارد، احتمالاً ناشـی از تصـحیف   

در منظومـه  ) ق465د. حـدود  ( یطوس ـ ياَسـد هاي خطی است. براي نمونه،  کاتبان نسخه
ذکر کرده و » دانجنْ«نام خمدان را چندین بار به صورت  نامه گَرْشاسپتاریخی -داستانی

 چنین ابیاتی سروده است:
ــت ــ نشســ ــ هشَــ ــه ج ینچــ ــبــ ــنْــ  يددان بــ

ــتندمـــــــ ینبزرگـــــــان بـــــــد  ژده برخاســـــ
 ینچــــــ غفــــــورِفَ ز جنْــــــدان و از گــــــنجِ 

 

 ـ ينبود يکه شهر  367: 1354اسـدي طوسـی،   ي (دکه چندان ب( 
ــ ــه چـــ ــدان ب ینهمـــ ــان، و جنْـــ ــتند (همـــ  )428یاراســـ

 ــ ــوم و بـــ ــاراج آن بـــ ــز تـــ ــان، ر همچنـــ  )413ین (همـــ
 

 ــ    ــود طوس ــن محم ــد ب ــدان یمحم مــرن( یه ــر ق ــم هج ــیلادييشش ــز ) /دوازدهم م در نی
 ـ، نـام ایـن شـهر را در دو    )نمَـاي  یتیجامِ گ یا نامه یبعجاموسوم به ( المخلوقات  یِبعجا ع موض

ضبط کرده و آن را تختگاه پادشـاه چـین و تبـت    » خنَدان«) به صورت 224و201: 1382(
نیز از شهري به  )174: 1373( نامیده است. در یکی از ابیات منسوب به رودکی سمرقندي

 صورت تصحیفیِ نام خمَدان است: شایدرود که  سخن می» دانچنْ«نام 
ــراز    ــدان فـَـ ــهرِ چنــ ــیدند زي شــ  رســ

 

 ـــپ  ه خیمــــه زد در نَشــــیب و فـَـــراز   سـ
 

در بیت فوق، به شهر خمدان اشاره دارد، امـا در انتسـاب   » چندان«که گویا لفظ  با این   
این بیت به رودکی بایستی با دیده تردید نگریست، زیرا بیتی کمابیش به همین صـورت  

اسـدي   نامه سپگرشا) در منظومه رسیدند زي شهر جندان فراز/سپه خیمه زد دشت شیب و فراز(
درج » رسیدن گرشاسپ به نزد نریمان و گرفتاري فغفـور «) و در باب 410: 1354طوسی (

 نـام آن، ذیـل   اي از تختگاه قـدیم چـین، یعنـی چانـگ     شده است. در هر صورت، خاطره
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بـا  هاي مشابه آن در اذهان ایرانیان و مسـلمانان وجـود داشـت، امـا      و صورت» خمدان«
از  اي دورهبـه هـم خـورد و    نیز وحدت چین  ،م907/ق294ل سقوط سلسله تانگ در سا

 1»پنج سلسله و ده پادشـاهی دوره «با عنوان  سیاسی آغاز شد که از آن پراکندگی قدرت
داراي  هـا  سلسلههریک از  ،یافت ادامهم 979/ق368سال  در این برهه که تا شود. یاد می

ر متون فارسـی و عربـی انـدك و    ذکر نام خمدان دترتیب  این پایتخت جداگانه شدند و به
 تختگاهی آن کاهش یافت. موقعیتکمرنگ شد و اشاره به 

 . نتیجه4
نام کاشغر در دورة پیش از اسلام به عنوان یکی از شهرهاي مهم مسـیر زمینـی ایـران و    

در کعبه زردشت انعکاس یافتـه اسـت. ایـن شـهر در     ساسانی چین در کتیبۀ شاپور یکم 
فـلات مرکـزي ایـران و ناحیـۀ      ،ماوراءالنهر هاي سرزمینوانی بین واقع ایستگاه اصلی کار

 سـوي . جادة ارتباطی از کاشغر در دو مسیر شمالی و جنوبی بـه  بودسند به سمت چین 
هـاي ایـن    یافت. سغدیان با استقرار در شـهرها و آبـادي   پایتخت باستانی چین امتداد می

. کردنـد  مـی ی ایـران و چـین ایفـا    نواحی نقش میانجی را در تبادلات اقتصادي و فرهنگ ـ
نوشـتاري و   منـابع ایـن جـاده نیـز از طریـق      ةشد شناختههاي شهرهاي  نام فرهنگ جاي

منتقل شده است. در منابع گوناگون اسلامی  باختري هاي سرزمینروایی سغدي به دیگر 
هـا ذکـر شـده و گـاه      نـام  هـا ایـن جـاي    اعم از متون جغرافیایی، تاریخی، ادبـی و کتیبـه  

انـد. بررسـی ایـن متـون      وصـف شـده   آنهـا وهوایی و موقعیت جغرافیـایی   هاي آب ژگیوی
تواند به شناخت هرچـه بهتـر تصـور جغرافیـایی مسـلمانان از موقعیـت اجتمـاعی و         می

نشـانگر  . از سوي دیگـر، ایـن اطلاعـات    کمک کنداقتصادي شهرهايِ واقع در این مسیر 
. در پـژوهش حاضـر کوشـش    هستند شرق از دیگر ملل و اقوام میزان شناخت مسلمانان

هـاي مسـیر    نام نویسندگان بر آن بود تا درك نویسندگان ایرانی و مسلمان از برخی جاي
آن بر پایه متون کهن شناسایی و ارزیابی شود. ایـن آگـاهی    تجاري میان کاشغر تا چانگ

) ماننـد بغشـور  ) بسیار مفصل و درباره برخی اسامی دیگـر ( نظیر کاشغردرباره برخی اسامی (
کـه نـوعی شـناخت آغـازین و      نتیجه گرفـت توان چنین  رفته می هم محدود بود؛ اما روي

گرایانه نزد نویسندگان ایرانی و مسلمان راجع به شـهرهاي ایـن مسـیر وجـود      البته واقع
هاي گوناگون به آثـار نویسـندگان متـأخّر ایرانـی و      داشت و بعدها همین آگاهی به شیوه

 ) راه یافت.خاورشناسان غربیجمله  ازغیرایرانی (

                                                           
1. Five Dynasties and Ten Kingdoms Period/五代 十 国 
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 ها نوشت . پی5
است. این پنج اسب توسط یکی از نقاشان  )五马图( »نقاشی پنج اسب«بخشی از نقاشی مشهور چینی به نام . نگاره مزبور 1

 اکنون در موزه ملی توکیو نگهداري هم ها ی. این نقاشاند ترسیم شده) Li Gonglin/李公麟( »لی گونگ لی«چینی به نام 
اند. در  ار و بازرگانانی هستند که از نواحی غربی چین براي تجارت به چین آمدهدهنده تج نشان ها ی. همه این نقاششوند یم

نقاشی در سمت راست این ها براي پادشاه چین نوشته شده است. در  اسم اسب و سن و تاریخ ارسال این اسب ها یحاشیه نقاش
 Zuo Qiji( »جو چی جی یوان«به نام  »سونگ«ل سلطنت پادشاه سلسله نخستین سا دسامبرِ 16 معادل تاریخ

Yuan/左骐骥院 ( فنگ تو کونگ«صورت  ذکر شده و نام این اسب به ق479م/1086برابر با سال) «Fèng-tóu-
cōng/凤头骢 (ساله نوشته شده است و هشت. 

زبان و  ا،یجغراف خ،یتار ةجهت مطالعه دربار يویمنابع آرش« يبه معنا ریعبارت ز یشناس نیچ یمجله تخصص نینام کامل ا. 2
 است: »ایشرق آس یشناس مردم

“T’oung Pao ou Archives pour erver à l’étude de l’histoire, des langues, la geographie et 
l’ethnographie de l’Asie Oriental”. 

از  یکیاست. در  نیچ یر بخش شمال غربگانسو د التیا یدر شمال غرب يا هی) ناحDunhuang/敦煌市دون هوانگ (. 3
 نیاست. ا نیو فرهنگ چ خیدر مورد تار ياریاطلاعات بس يبه دست آمده که حاو ینیچ یخط يها منطقه نسخه نیا يغارها
 چاپ شده است: ریآنها با مشخصات ز زا ییها و بخش یمعرف ویبار توسط پاول پل نینخست یخط يها نسخه

Pelliot, Paul (1920-1924), Les Grottes de Touen-houang: Peintures et Sculptures 
Bouddhiques des Epoques des Wei, des T'ang et des Song, 6 vols, Paris, P. Geuthner. 

(در عشق و جوانی) از حضور خود در مسجد جامع کاشغر در سالی که  گلستان. سعدي در حکایت هفدهم از باب پنجم 4
 یآگاه يبراصلح کرده بود، سخن رانده است (» قراختایی«م) با حکومت 1220-1199ق/617-596(حک: محمد خوارزمشاه 

 ).140-139: 1342 ي شیرازي،، نک: سعدگلستان تیروا نیاز ا شتریب
 شده یشناخته م نیزم ةکر یشهر غرب نیدورتر امیواقع شده و در آن ا قایدر شمال آفر یدر کشور مغرب کنون» سوس«شهر . 5

 .است
 ی) است و جمال قرَشْق398-332( یفاراب يجوهر یلابونَصر اسماع  اللغُه صحاحاز  اي ملخص  در واقع ترجمه اللغه راحصکتاب . 6

. در این ترکستان ارائه داده است حکومتگر هاي سلسلهراجع به  يا پراکنده هاي آگاهی ،اللّغه صراحخود بر  یدر ملحقات عرب
، نخستین فرمانرواي مسلمان »غراخانتوق بس« یريپذ اسلام يخود از ماجرا گزارشکه  سازد یاطرنشان مخ یقرَشراستا، جمال 

) ی؟اَلمع ینحس بن ابوالفتُوح عبدالغافرون (ابوالفتوح عبدالغافر کاشغر یختاررا از کتاب  دودمان قرَاخانی در قرن چهارم هجري،
در شناخت  اللغه راحصملحقات  ینسخه خط یتبه اهم ،بار اولین يبرا) 139-1/138: 1352بارتولد ( .کرده است اخذ و نقل

 یآن را در حواش  گزارش بارتولد و ترجمه ینهم یسینف یداز آن ارائه داد. سع یبرد و گزارش یپِ یانقراخان ین دودمانآغاز یختار
 ).1195-3/1194تا:  یب یهقی،به است (نک: درج کرد یهقیب یختار تصحیحبر  شیقاتو تعل

، عنوانی است »شکمونی برخان«یا » شاکمونی«است و » ونیشاکم« لقبدر این عبارت، صورت محرفّی از » سامکونی«. لفظ 7
 به کار رفته است. »بودا«اشاره به  يبراایلخانی و پس از آن -که در متون فارسی و عربی دوره مغول

: 1373. براي نمونه، رودکی (شده استرویان ختن یاد  نیک و خوب . همچنین در متون ادب فارسی، بارها از مشک ناب، بوي8
 آید، چنین سروده است:  ترین اشعار فارسی دري به شمار می معروف خود که از کهن اشعار) در یکی از 86

 یــــدخــــارا بــــه مــــن آب يِهــــر بــــاد، کــــه از ســــو
 ــ  ــا بــ ــرد، کجــ ــر مــ ــر زن و هــ ــر هــ ــادزروبــ  د آن بــ

ــی  ــنـ ــ زِ ی،نـ ــاد چتَخُـ ــو ن بـ ــو خـ ــنـ ــزوش نَـ  یچد هـ
 

ــ  ــوبـ ــ يِا بـ  ــل و مگُـ ــک و نسـ ــ یمِشـ ــدن آمسـ  یـ
ــو ــ: مییگــ ــگَــ ــاد همــ ــ یر آن بــ ــدن آتَاز خُــ  یــ

 یــــدمـــن آ  معشـــوقِ  رِاز بــــ یکـــان بـــاد همــ ـ  
 

 التیبه دوازده ا نآویدر دوره سلسله  نیاست و کشور چ التیا يبه معنا ینیچ يا واژه) Sheng/省» (نگیش« ای »سنگ. «9
را معادل » شینگ«) لفظ 908-2/907: 1373( التوّاریخ جامعخواجه رشیدالدین همدانی در  .شد یم میتقس نگیش/سنگ ای
 مراتب دیوان شینگ در ایالات چین سخن رانده است. چین در روزگار دودمان یوآن دانسته و از سلسله» دیوان بزرگ«

دو) در نواحی شمالی چین است که در  ي(چونگدو/دا» پکن«(شهر خان) در این عبارت، شهر » خانبالق«. مقصود از لفظ 10
» کوَلی«نیز گویا صورتی از نامِ چینیِ » کاولی«روزگار فرمانروایی دودمان یوآن به عنوان تختگاه چین انتخاب شده بود. واژه 
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)Kao-Li نند ایلخانی، ما-رفت. این نام در متون اسلامی دوره مغول به کار می» کُره«) است که براي اشاره به سرزمین
). همچنین در متون آن روزگار براي نامیدن 2/900: 1373رشیدي، به کار رفته است (براي نمونه، نک: همدانی،  التوّاریخ جامع

که مغولان سرزمین کرُه را  بودهاي مشابه آن نیز استفاده شده است و سولانگقه نامی  و صورت» قهَگْسولانْ«سرزمین کُره از لفظ 
 ).914و909، 2/899همان،  خواندند (نک: بدان می

، »Tangwuti«ي ها به صورت مغولان يسر خیتاردر  »تنگقوت« تلفظ واژه ،)207: 1379» (دان يوانگ ا«. به گفته 11
»Tanghu « و»Tangwu« به نام  تر چینی کهنقوم در منابع  نیضبط شده است، اما ا»Dandxiang«  .خوانده شده است

دادند که در  لیمستقل تشک یم حکومت1038و در سال  کردند یم یزندگ تبغولستان و تم نیب یقوم در مناطق نیااعضاي 
 .شده است ادیاز آن  )Xixia( »شیاي باختري« به نام نیچ خیتار
در خراسان نیز وجود داشته است. بر پایه روایت » بغشور«اي به نام  آید، قصبه طور که از سخن مینورسکی برمی . همان12

ق) که روزي به هنگام عزیمت به مروالرود، 440)، شیخ ابوسعید ابوالخیر (د. 1/237: 1366( التوّحید اسراردر  محمد بن منور
این شهر «گذارش به بغشور افتاده بود، آن را شهري ناخوش با مردمانی نیک و پارسا دیده و در وصف آنجا چنین گفته بود: 

ق از این قصبه دیدن کرده بود، 616) که در سال 1/467: 1397ي (یاقوت حمو». [بغشور خراسان] دوزخیست بر بهشتیان
 هاي خرابی در آن آشکار است. سازد که نشانه خاطرنشان می

 منابع. 6
: دنیل ه،یدخو لیخائی، به کوشش مالمسالک و الممالکم)، 1889بن عبداالله ( دااللهیخرُْدادبِه، ابوالقاسم عب ابن

 .لیبر
تطوان،  س،ینیخ طیخوان قرن قی، تحقالطول و العرض یکتاب بسط الارض ف )،1958ی (مغرب دیسع ابن

 الحسن. يلاومغرب، معهد م
منشورات  روت،یب ،یالعرب لیاسماع هیحقّقه و وضع مقدمته و علقّ عل ،ایکتاب الجغراف)، 1970( ،ـــــــــــ

 .عیللطباعه و النشر و التوز یالمکتب التجارت
 پاریس، فرانسه. ،2234شماره  ،فرانسه یکتابخانه مل ینسخه خط ،یمغرب دیسع ابن يایجغراف، ــــــــــ

، کوکین دیسلان بارون ماك یفو ور قی، تحقالبلدان میکتاب تقو)، 1992(الحموي، اسماعیل بن علی  الفدا یاب
 .اطار جامعه فرانکفورت یف هیو الاسلام هیالعلوم العرب خیاعاده طبع معهد تار

 ، جمهوري ترکیه.330 شماره، ه،یسلطان ترک لیکتابخانه اسماع ینسخه خط ،البلدان میتقو ،ــــــــــ
 پاریس، فرانسه. ،Arabe 2281شماره ،فرانسه یکتابخانه مل ی موجود در، نسخه خطو الهند نیاخبار الص

اه نشر و افشار، تهران، بنگ رجی، به اهتمام امسالک و ممالک)، 1340( بن محمد میابواسحق ابراه ،ياستخر
 ترجمه کتاب.

 تهران، ایران.، 1331دانشگاه تهران، شماره کتابخانه  ینسخه خط ،استخري مسالک و ممالک، ــــــــــ
استانبول، جمهوري ، 4064شماره  ا،یاصوفیکتابخانه ا ینسخه خط ،يمسالک و ممالک استخر ،ــــــــــ
 ترکیه.

 ،، تهران2چ یغمایی، یب، به اهتمام حبنامه گرَشْاسب ش)،1354بن احمد ( یابونَصر عل یمحک ی،طوس اسدي
 ي.کتابخانه طهَور

 ، به کوشش جلال متینی، تهران، انتشارات علمی.نامه کوش)، 1377الخیر ( ایرانشان بن ابی
 ،، تهران1کشاورز، ج یم، ترجمه کرنامه؛ ترکستان در عهد هجوم مغول ترکستان)، 1352( یلیبارتولد، واس

 .یرانفرهنگ ا ادیانتشارات بن
 ، ترجمه گودرز رشتیانی، تهران، سمت.اطلس تاریخی آسیاي مرکزي)، 1403برِگل، یوري (



 290                                   40 یاپی، شماره پ1404ستان زمو  پاییز، 2 ة، شمار17سال  ،یخیپژوهشهاي علوم تار 

، تحقیق مهدي عبدالروَاضیه، کماللدان و المعرفۀ البم یک إلسالح المأوضَ)، 1427ی (محمد بن عل ي،بروسو
 ی.دارالغرب الإسلامبیروت، 

کتابخانه راغب پاشاي استانبول، محفوظ در کتابخانه  ینسخه خط ،یبه ترک تقویم البلدان ،ــــــــــ
 .1060شماره سلیمانیه، 

 ،ییماه نیالد جلال حیبه تصح ،میلاوائل صناعه التنج میالتفه)، 1362(محمد بن احمد  حانیابور ،یرونیب
 .بابک تهران، انتشارات

 .هیالمعارف العثمان ةطبعه مجلس دائرمحیدرآباد،  ،يالقانون المسعود)، 1373/1954( ،ــــــــــ
 الکتب. ، بیروت، عالمالعقل أو مرذولۀ یما للهند من مقولۀ مقبولۀ ف قیتحق)، 1403/1983( ،ــــــــــ
 .4610میکروفیلم دانشگاه تهران، شماره نسخه ، قانون مسعودي، ــــــــــ

و  یحواش یح،با مقابله، تصح ،یهقیب یخه تارمعروف ب يمسعود یختار)، تا ی(ب ینحس بن ابوالفضل محمد یهقی،ب
 .یی، تهران، کتابخانه سنا3ج یسی،نف یدسع یقاتتعل

آباد، مرکز تحقیقات فارسی  )، تصحیح محمد منیر عالم، اسلام1376( تذکره بغراخانی؛ تذکره مشایخ اوُیسیه
 ایران و پاکستان.

 ، تهران، دنیاي کتاب.1محمد قزوینی، ج، تصحیح تاریخ جهانگشاي جوینی)، 1385جوینی، عطاملک (
، استانبول، جمهوري 4316 شماره ه،یکتابخانه فاتح ترک ینسخه خط، ینیجو يجهانگشا خیتار، ــــــــــ
 ترکیه.

 .Or23542شماره  ا،یتانیکتابخانه بر ،یهانیالعالم ج اشکال، ابوعبداالله محمد بن احمد بن نصرجیهانی، 
درباره مناسبات  ی. مجموعه مقالاتینچ یشرق یايفارس تا در یج: از خلیاییدر یشماز جاده ابر ییاندازها چشم

و  ی: رالف کاوتس، ترجمه محمدباقر وثوقیراستار)، و1392( ینچ یشرق یايفارس و در یجخل ياقتصاد
 اسلام. یختهران، انتشارات پژوهشکده تار یادي،ص یساپر

، تهران، وزارت فرهنگ و 4ج ،يجواددیکمال حاج سلیقات سیدو تع حیتصح ،خیالتوار زبدة)، 1380حافظ ابرو (
 .یارشاد اسلام

ترجمه  ،ینورسکیم قاتیو تعل ی)، با مقدمه بارتولد و حواش1399( المغرب یحدود العالم من المشرق ال
 ، انتشارات امیري.کابل به سعی و کوشش پوهندوي شاه محمود محمود، شاه، نیرحسیمپوهاند 
 .ي)، به کوشش منوچهر ستوده، تهران، کتابخانه طهور1362( ،ــــــــــ
 . 513شماره  ه،یعلوم روس یآکادم ی موجود درنسخه خط ،ــــــــــ

 ، بیروت، دار صادر.2، جالبلدان معجم)، 1397/1977الدین یاقوت بن عبداالله ( حموي، شهاب
 راثیفرد، تهران، مرکز نشر م يرغفا یعباسقل حیتصح ،يدیرش خیتار)، 1383( دریمحمد ح رزایدوغلات، م

 .مکتوب
اکبر علمی  ، تهران، کتابفروشی علی3ج ،ا تصحیح و تعلیق جواد فاضلب ،یمهفت اقل)، تا بی( ي، امین احمدراز

 و کتابفروشی ادبیه.
، استانبول، جمهوري 3306شماره  ا،یاصوفیکتابخانه ا ی، نسخه خطالهند بیعجا، اریبزرگ شهررامهرمزي، 
 ترکیه.

 یدبر اساس نسخه سع ،يسمرقند یرودک یواند)، 1373ابوعبداالله جعفر بن محمد ( ي،سمرقند یرودک
 .تهران: انتشارات نگاه ینسکی،. براگيو  یسینف
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 یبه اهتمام محمدجواد مشکور، تهران، شرکت نسب، گلستان )،1342( الدین سعدي شیرازي، ابومحمد مصلح
 .اقبال و شرکا ینحاج محمد حس

، تهران، 2ج ،یینوا نیعبدالحس حیتصح ،نیو مجمع بحر نیمطلع سعد)، 1372عبدالرزاق ( ،يدسمرقن
 .یو مطالعات فرهنگ یپژوهشگاه علوم انسان

 .79169شماره  ،یاسلام يکتابخانه مجلس شورا ینسخه خط ،نیو مجمع بحر نیمطلع سعد ،ــــــــــ
عبدالرحمن  قیتحقتصحیح و  ،الانساب )،1962( یمیمبن محمد بن منصور الت میعبدالکر دیابوسعی، معانالس

 .ۀیالمعارف العثمان مجلس دائرة ،درآبادیح، 11ج ،یمانیال یالمعلم ییحیبن 
 روت،ی، ب5ج م،یمحمد ابوالفضل ابراه قی، تحقالأمم و الملوك خیتار)، 1967( ریأبوجعفر محمد بن جر ،يطبر

 دارالتراث.
شرکت  ،تهران، 2چبه اهتمام منوچهر ستوده،  ،المخلوقات  یبِجاعش)، 1382محمد بن محمود ( ی،طوس

 ی.و فرهنگ یانتشارات علم
ی، فرهنگ راثیتهران، سازمان م ،پارتی-. پهلويانهیم یرانیا يها بهیکت يراهنما)، 1382( دیسع ان،یعر

 معاونت پژوهشی، پژوهشکده زبان و گویش.
شرکت ، به تصحیح مهین همبلی، تهران، تاریخ اولجایتو)، 1348( ابوالقاسم عبداالله بن محمدکاشانی/قاشانی، 

 ی.و فرهنگ یانتشارات علم
 ، به کوشش ایرج افشار، تهران، انتشارات المعی. الأطایِب یسِو نَفا الجواهر یسعرا)، 1386( ،ــــــــــ
 جمهوري ترکیه.، استانبول، 3019شماره  ا،یاصوفیکتابخانه ا ینسخه خط ،تاریخ اولجایتو ،ــــــــــ

 ی،ترجمه مهرداد وحدت ینگ،و م یوانهاي  )، هرمز در منابع دوره1383( یشکاوتس، رالف؛ پتاك، رودر
 .یتهران، مرکز نشر دانشگاه

 دنیاي کتاب.، تصحیح عبدالحی حبیبی، تهران، الاخبار زین)، 1363( بن ضحاكسعید عبدالحی  واب، یزيردگَ
 لمیکروفیم ،ی، مجموعه اوزل240آکسفورد، شماره  انیدانشگاه بادل یخطنسخه  ،الاخبار نیز، ــــــــــ

 .1607دانشگاه تهران به شماره 
 .2180دانشگاه تهران به شماره  لمیکروفیم ج،یدانشگاه کمبر ینسخه خط ،الاخبار نیز ،ــــــــــ

و  یت انتشارات علمتهران، شرک کده،یم نی، ترجمه عبدالحسصحرانوردان يامپراطور)، 1365گروسه، رنه (
 .یفرهنگ

 ياقل العباد گا حیو اهتمام و تصح ی، به سعالقلوب ۀنزه)، 1913(بکر  مستوفی قزوینی، حمداالله بن ابی
و  هیالعلوم العرب خیدر موسسه معهد تار نیبازنشر توسط فؤاد سزگ بریل، دن،یل ،یسیلسترنج انگل

 .1992 ه،یالتحاد ایالمان هیجمهور-اطار جامعه فرانکفورت یف هیالاسلام
، مخزن نسخ خطی کتابخانه ایاصوفیا، 2131، شماره ایاصوفیکتابخانه ا ینسخه خط، القلوب نزهۀ، ــــــــــ

 استانبول، جمهوري ترکیه.
 به کوشش ،زمین در عصر صفوي) (جغرافیاي ایران دیمختصر مف)، 1390( دیمحمد مف ،ي بافقیزدی یمستوف

 تهران، انتشارات دکتر محمود افشار. ،ضا ابویی مهریزيافشار با همکاري محمدر ایرج
، تهران، 10542دانشگاه تهران، شماره  ی، نسخه خطمروج الذهب و معادن الجوهرمسعودي، علی بن حسین، 

 ایران.
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، تهران، موسسه پژوهشی 1، تحقیق یوسف الهادي، جالحیوان طبایع )، 1441( الزمّان طاهر شرف ي،مروز
 میراث مکتوب.

 ، تهران، ایران.14550شماره  ،یاسلام يکتابخانه مجلس شورا ینسخه خط ،وانیالح عیطبا، ــــــــــ
 یخائیلبه کوشش م ،یممعرفۀ الاقَال یف یمالتّقاس أحسن م)، 1877ابوعبداالله محمد ( ینالد شمس ی،مقدس

 یل.بر یدن،ل یه،دخو
، مقدمه، تصحیح و تعلیقات محمدرضا سعید بیاخ وحید فی مقامات الشیسرارالتّا)، 1366محمد بن منور (

 ، تهران، آگاه.1شفیعی کدکنی، ج
، تهران، انتشارات جهاد االله فضل نیدالدیخواجه رش خیالتوار از جامع نیچ خیتار)، 1379دان ( يوانگ ا

 .یدانشگاه
ی، جواد )، به اهتمام محمدحسن گنجی، محمدباقر وثوق1386( یخیتار يها در نقشه فارس جیوصف خل
(وابسته به  یشناس رانیا ادیبن نژاد، حسن حبیبی، فاطمه فریدي مجید و امیرهوشنگ انوري، تهران، صفی
 .)يجمهور استینهاد ر

 .ایرانفرهنگ  ادیمنوچهر ستوده، تهران، انتشارات بنو تحشیه  حی)، تصح1353( میصورالاقال ایکشور   هفت
، تهران، 1ج ،يموسو یمحمد روشن و مصطف حیتصح ،خیالتوار عجام)، 1373االله ( همدانی، رشیدالدین فضل

 .نشر البرز
 ، تهران، ایران.4164کتابخانه ملک، شماره  ینسخه خط ،خیالتوار جامع ،ــــــــــ
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